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Jlà #ycha 
nù ngyá#.  
Cha#tnyà 

Este libro de lecturas 
ofrece una serie de textos 
que se han construido 
pensando en rescatar 
formas de vida de algunos 
pueblos indígenas; en ellas 
se refleja la cultura de 
los ciudadanos y la fuerte 
influencia de las vivencias 
para retomarlas como 
experiencias de vida. 

Esperamos que disfrutes de 
la lectura y recuerda que 
tus vivencias y experiencias 
también son parte de la 
cultura de nuestro país.

Ktyí chaꞌ tyikwí nundé 
ḯ ndyiǎrìrä,̀ chaꞌ tarä ̀
skà shtà chaꞌnu tyikwí 
ktyí ngyárä ̀chaꞌnu 
ndyuwérírë ꞌï ̀chaꞌ 
kyajꞌwírí ꞌwäňya nstuꞌwî 
skàská kchï ̀tnyá; jyä ̀
lòrä ̀chaꞌ ndéë ̂ntë ̂kchḯ 
ꞌó chaꞌnu besálatí shnyi 
nù ꞌwäňya ntsúꞌwë ̂yǎꞌ 
ꞌäńeshꞌä ́ꞌïr̀ä.̀

Ktàbà chaꞌnu tyiarí chaꞌ 
tyikwí ꞌó kyajꞌwírí chaꞌnu 
ndyiꞌwi shlyiu ꞌó chaꞌnu 
jlyorí ꞌórä ̀ngàrä ̀cha’ 
ndéꞌë ̀ꞌná ndyíꞌä ̀ Shyá.

Uso la lengua  
escrita. Chatino 
Yaitepec
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Sꞌëǹù ndyíꞌär̀ë ̀lǎ Kchï ̀Kꞌyá ................................................	 17
La vestimenta tsotsil........................................................................	 18
Ktyǐ ꞌó túshú..................................................................................................	 19
Los dos compadres..............................................................................	 20
Ntë ̂ntyà ndájí ...........................................................................................	 21
El cuervo y el cántaro .................................................................	 22
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Ktyí nundé ḯ tatsǎrä ̀ꞌï ̀chaꞌ nyiꞌyá chaꞌ tyiꞌwî chaꞌ ndéꞌë ̀
ꞌná chö̌ chaꞌ ntsá ntë,̂ chaꞌ lá nga ꞌó chaꞌ ntsá ntë ̂nù 
jlyóri chaꞌ ndéꞌë ̀ꞌï ̀nùngà ndyíꞌä ̀Shyà.

Chaꞌnu tyikwí ktyí nù tyijá lò ktyí rè ḯ ndéꞌëĉhaꞌ ꞌïr̀ä ̀ꞌä ́
ndéꞌëĉhaꞌ ꞌï ̀ktyí kwë ́kchï,̀ nù jyä ̀lòrä ̀ꞌwäňya ndáskǎ 
ntë,̂ ꞌó jkwítîrä ̀ntsuꞌwírä ̀ndáskǎ sꞌëǹù ndoꞌórä ̀ꞌó 
ndáskǎ bránu ndyi jꞌwǐrä.̀

Lò Ktyí chaꞌ tyikwí rè ḯ, jyä ̀kyäꞌà lò chaꞌ tyikwí ktyí 
nù ngyá skàská brá ꞌó skà sꞌëǹù nga shityï ̀Shyà chana 
tárä ̀chajyá ꞌḯ tyiꞌwílyò ná tnò nù ngwǎ nù là jlyǎrë ̀ꞌó 
là jlyóꞌárë ̀nî chaꞌngà ngwárä ̀sꞌëǹù ntsúꞌwë.̂

Ktyí chaꞌ tyikwí rè ḯ ndyiǎrì rä,̀ chana ykwí ḯ kyânǎ ꞌó 
tyiꞌwílyò chaꞌ snè ndéꞌë ̀ꞌná chö̌ ná nù ngwǎ tisné chö̌ 
ngàrä ̀ná nù ndyuꞌwǐtirë.̀

ꞌò ktyí nundé ḯ ndyiǎrìchaꞌ snè ndyíꞌä ̀Shyà ná nù 
snárë,̀ chana kàjyǎrì ntë ̂nù ndyuꞌwǐ ktyí chana 
kajlyórîrë ̀chaꞌ sꞌwé nù nsǔꞌwì néꞌ chaꞌ ndyuꞌwë ̀ꞌó néꞌ 
ychà.

Tǎchaꞌ rè ꞌó chatálà ntë ̂chaꞌnu ndyiꞌyâ chaꞌ tyikwë ̌ 
ktyí chö̌ nà nù là ngá jä.̀

Ngyárä

6
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Este libro te invita a hacer un recorrido cultural por 
medio de algunos cuentos, leyendas y relatos de 
nuestro país.

Las lecturas que encontrarás en este material son 
como los retratos de pueblos, en los que aparecen 
características comunes de los seres humanos, pero 
también elementos únicos de las regiones y de los 
momentos en que surgieron.

Este libro de lecturas contiene una diversidad de textos 
de diferentes épocas y lugares específicos de nuestro 
país, lo que te permitirá conocer acontecimientos 
memorables o inexplicables de la gente de una región. 

El Libro de lecturas pretende, básicamente, que 
descubras y valores nuestras raíces mediante historias 
cuya esencia se encuentra en la palabra oral.

Con esta obra se intenta difundir la narrativa nacional 
y despertar en los lectores el interés por descubrir 
tesoros guardados en nuestras palabras y en nuestra 
lengua.

¡Comparte con otras personas la magia de  
la lectura por medio de las leyendas!

Presentación

7
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Chaꞌ náti ꞌï ̀kꞌyá
Ndyuwǐrë ̀chaꞌ bránu skà ntë ̂ngyà kyàti néꞌ kshï ̌nù là 
ntsúꞌwilyǒ chaꞌ náti ndéꞌë ̀ꞌḯrä,̀ chïc̀haꞌ jnáꞌjꞌwî twë.̌ Käčhaꞌ séno 
ndyiâ ntë ̂nù kǎ ꞌḯ kwäńyâ, ndéꞌëĉhaꞌ shlyǔrë ̂salú ꞌḯrë,̂ ꞌó shkäřë ̀

ꞌó pantalö ꞌḯrë.̂ 

Chaꞌ náti rè rè ḯ nꞌně ntë ̂ꞌḯrä ̀chana là jlǎ shě nù ntsúꞌwì 
nꞌně kàsú ꞌḯ ngwǎti ꞌnè ꞌó kshï ̌jä ̀ꞌḯrë.̂

Yù nù nyǎ: Salomé Martínez de la Rosa
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Un niño y un león* 
Una mañana salieron un hombre, una mujer y un niño 
a cortar café. Llegaron al cafetal, y el hombre y la 
mujer comenzaron a cortar café.

Al niño lo dejaron en un lugarcito con su agua. El niño 
jugaba y jugaba mucho; estaba muy contento. Pero su 
papá y su mamá, al ir cortando café, se fueron alejando 
del niño. No se sabía qué iba a pasar.

Cuando se dieron cuenta, el niño se había quedado lejos de 
ellos, ya no lo podían ver. Luego, el hombre y la mujer fueron 
corriendo a buscar al niño. No encontraron nada, el niño no 
aparecía por ninguna parte. Avisaron a las autoridades de esa 
comunidad. Siguieron buscando, pero no encontraron nada. 
Después, fueron con los espiritistas, quienes les dijeron que se 
lo había comido un león en la punta de un cerro. Allí estaban 
ya nomás sus huesos.

Autor: Timoteo Ayoctle Xalamihua

	 *	 Elisa Ramírez Castañeda (adaptación). Orígenes y dueños, 
México, Conafe, 2001, p. 65 (Hacedores de las palabras).
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Kwë*̌
Ndyuwîrë ̀chaꞌ, là sꞌwé kù nùꞌä ́ykakyàꞌ túshú, chaꞌnu bránu já ꞌǒ ḯndꞌä stä ́
ꞌï ̀jꞌäľǎ.

Skà nùꞌä ́shwě ḯ là sꞌwé kù najyá nù káꞌ, ꞌäńù ꞌwà bà ǒtà stë ̀chaꞌnu là 
tyiꞌwí káꞌ bránu bá kǎ tlyú. Käčhaꞌ ngwǎti najyá nù káꞌ ḯ shkwí nèꞌjlà 
kǎchaꞌ kù ꞌḯrä.̀

Skà nè nù jlyóri chaꞌ tꞌwǎ yǎꞌ ḯ, là ká chaꞌ työ̀ ꞌḯtí sꞌëǹù ndyiꞌḯrë ̀kjïĉhö́ 
kwéꞌ, chaꞌnu là kyiꞌírä sꞌwěti.

 	Kyânǎ lò Ktyí shwètì nù nǎ chaꞌjyá ngatyiě ꞌó tyiꞌïj̀yǎ ꞌó chaꞌjyá nù nǎ 27, 
“ꞌnéshꞌä ̀shtyá jyáꞌ ꞌwelá: (´), (la ndyuwa jyáꞌ), (`)”. ꞌótí ꞌnèlà tnyá  
nù jyä ̀lò Ktyí ꞌḯ nekulà jä.̀

	 *	 Santiago Domínguez Aké. Ba’ax ku tukultiko’ob maya winiko’ob ku 
yuuchul’,  México, INI-Sedesol, 1993, pp. 17-18 (fragmento).

10
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El pastor bromista*
Un pastor que apacentaba su rebaño bastante lejos de la aldea, hacía a 
menudo la siguiente broma: gritaba que los lobos atacaban a su rebaño y 
pedía auxilio a los habitantes de la aldea.

Dos o tres veces, los cándidos vecinos, asustados, salieron 
precipitadamente en su ayuda, pero regresaron defraudados. Un día 
los lobos se presentaron realmente, y mientras devastaban al rebaño, el 
pastor se desgañitaba inútilmente llamando a los de la aldea en busca de 
ayuda. Pero éstos, creyendo que se trataba de una nueva broma, no le 
hicieron caso. Y así el pastor perdió todos sus carneros.

Esta fábula significa que los mentirosos sólo consiguen una cosa: que 
nadie les crea, ni aun cuando digan la verdad.

Autor: Esopo
 

 	En tu Folleto Juegos con imaginación, busca y diviértete con el juego 30, 
“¿Cómo se dice?". Después, continúa con las actividades del Libro del adulto.

* Berta Hiriart. Fábulas clásicas. Antología, México, Editorial Lectórum, 2000, p.19.
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Tꞌì nêꞌ ꞌó tyiké*
Bránu tꞌíꞌá néꞌ skà yùshwé ḯ, nù là ndyiaꞌári tyiꞌḯjyǎ ꞌǒtà kù ḯ, ntsúꞌwì skà 
kchà ꞌḯ nù naǎ shlyá. Bránu ndyúwì shlyá néꞌ ḯ ngàrä ̀chaꞌ ndyiá ná ndyikö̀ 
kúrä ̀ꞌó chaꞌ ndyikö̀ ská, sëńo là ndyikárë ̀kchà nundé ḯ ndéꞌëĉhaꞌ ꞌné 
jmíyu ꞌná ꞌó tísö̂ jè.

Kyǎrä ̀ꞌó skà litro tyíꞌà, käy̌a jkwírä ̀sayà tí minuto bránu bà jkwírä ̀kꞌórë ̀
skà sá ndyiâ tsä ̀bránu tíjí kurë ̀yjà; kꞌórë ̀ꞌḯrä ̀tkwî skà saná. Sëńo tyirä ̀
kꞌórë ̀néꞌ skà saná, jä ̀ḯ tyi shlyá ntsúꞌwì néꞌ rë.̀

Yù nù nyǎ: Juan López Núñez

	 *	 Elisa Ramírez Castañeda (adaptación). Creencias, dolencias y remedios, México, Conafe, 2001, p. 43 
(Hacedores de las palabras).
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Día de Muertos
Había una vez un señor que era muy rebelde y muy rico.  Llegó el Día de 
Todos los Santos y él no había comprado nada para adornar.

El día 1 de noviembre empezó a prepararse para ir al rancho mientras 
que su esposa e hijas le pedían dinero para comprar y hacer los tamales, 
a lo que él respondió: 

—¡No tengo dinero para tonterías! —y dejó dicho que le llevaran sus 
tacos al rancho. 

Su esposa y sus hijas se preguntaban: “¿Qué vamos 
a hacer?”, pero como tenían “mafafa”, hicieron 
tamales de esa hierba.

A la mañana siguiente se fue otra vez al rancho 
sin dar dinero para preparar el mole. Y 
mientras él desyerbaba en el campo, 
cerca del mediodía, arrancó 
una mata de hierba y de 
pronto… ¡se abrió la 
tierra! Vio a mucha 
gente que llevaba 
tamales, pan, maíz, 
calabazas, jícamas, 
mole, entre otras 
cosas.

13
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El susto fue tan grande que regresó corriendo a su casa; llamó a su familia 
y les contó lo que había visto. Amarró un guajolote y una gallina en el 
altar de su casa, pero le dijeron que ya era demasiado tarde porque los 
difuntos se habían marchado. No conforme con esto, tomó un guacal y 
metió toda clase de frutas y comida; como pudo lo cargó en la espalda y 
se fue corriendo al panteón. Al ver que no regresaba, su familia comenzó 
a buscarlo… Jamás apareció.

Cuentan que se abrió la tierra en el panteón, pero no se sabe si se metió o 
lo jalaron ahí donde descansan los difuntos.

Dominio público
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Tyìntá ꞌḯ nekulà Lyia
Nekulà Lyia bà ndwâ skà tyíntá ꞌḯ. Skà tsä ́nekulà Shná bà jkwí ꞌó snì nù 
naǎ Nè chana tsǎ sꞌí ná nù jí ꞌḯ tꞌwà ꞌä,̀ ꞌó kächa Nè jä ̀yǎ sꞌí néꞌ tyíntá ꞌï ̀
nekulà Lyia bà ná nù ndwâ néꞌ ndétnyàre:

Ktyî chaꞌ sꞌí ná

Sakwa Ná ngàrä̀ ꞌwäňya ngäꞌä ́
skǎrä

ꞌwäňya ngá 
ndyiarä̀

3 kilo ndà ntá $ 15.00 $ 45.00
2 kilo skà $ 12.00 $ 24.00
1 kilo tjèꞌ $ 8.00 $ 8.00

5 jya sote $ 5.00 $ 25.00
4 jya shì $ 7.50 $ 30.00

3 Jë tajyà ½ kilo $ 15.00 $ 45.00
Ngyárä ̀ꞌó ná ndyiá 
ꞌychä:̀
Skà sentú ntsúꞌwì 
snà ylà ntsúꞌwì ꞌnyó 
tyùkwá shú.

Ndyiarä̀ $177.00

Bránu ꞌylà Né jä ̀tꞌwà ꞌä ̀ꞌḯ jꞌä ́kä ́ndyúwì ꞌó 
chaꞌ shotkwá ná nù yà ꞌyá sꞌëǹù ndyúwarä ̀ná 
néꞌ ꞌäs̀nyá ꞌï.̀ 

Yù nù nyǎ: Tomás Cruz Cruz

 	 ꞌótí ꞌnèlà tnyá nù jyä ̀lò Ktyí ꞌḯ nekulà jä.̀
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La zorra y el cuervo*
Quien se alegra de ser alabado con palabras no sinceras, sufre el castigo 
que es el cruel arrepentimiento.

Al querer el cuervo, encaramado en la copa de un árbol, comerse un queso 
robado de una venta, lo vio la zorra y comenzó a hablarle de este modo:

—¡Qué brillo tienen tus plumas, oh cuervo! ¡Cuánta hermosura hay en tu 
cuerpo y tu rostro! ¡Si tuvieras voz, ninguna ave te aventajaría!

El cuervo, necio, quiso lucir su voz, y dejó caer el queso del pico, que 
atrapó rápidamente la zorra con sus ávidos dientes.

Sólo entonces gimió el cuervo, estúpido, por haberse dejado engañar.

Enseña esta historia cuánto vale el ingenio: el saber triunfa siempre sobre 
la fuerza.

Autor: Fedro

	*  Berta Hiriart. Fábulas clásicas. Antología, México, Editorial Lectórum, 2000, p. 21.
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Sꞌëǹù ndyíꞌär̀ë ̀lǎ Kchï ̀Kꞌyá
Ngwǎti kchï ̀nùnga kchï ̀tnyǎ ḯ, ntë ̂ḯ ntsúꞌwì skàská sꞌëǹù ktí ꞌäńù: klá 
tnò, jkwà tnò, twë ꞌó kꞌyá tnò nù nꞌně tnyá chaꞌ jnyá ꞌḯ ndyiosi. Kä ́ndyíꞌä ̀
jnyárë ̀ꞌḯ tꞌárë ̀yandyíꞌät̀i ǒtà chaꞌ tyíꞌó sꞌwé ná ꞌḯrë.̂ 

Kchï ̀Kꞌyá ntsúꞌwì skàská kꞌyá ꞌḯrä ̀ǒtà sꞌëǹù ndyíꞌä ̀tyiꞌyárë ̀tíknyá ngàrä ̀
sꞌëǹù ktí ꞌó rèndyíꞌär̀ë ̀yandyíꞌät̀i brá chana ndyíꞌä ̀jnyárë ̀ꞌḯrë ̂ꞌó sꞌëǹù ndé 
ḯ ngàrä:̀ Ké ꞌǒ, Ké Rè, Ké Shiù, Kꞌyá Kchě, Kꞌyá Ktsú ꞌó ntë ̌Sakwë.̌ 

Ndáskǎ sꞌë ̀rè rèḯ ntsúꞌwìlyö̀rë ̀ꞌḯrä ̀chaꞌ ngàrä ̀kꞌyá ktǐ chana nꞌněrë ̀kàsú 
ꞌḯrä ̀chana ndé ndyùwâ tyíꞌà ù ndyíꞌǒ ntë ̂kchḯ, Atyùwǎ nù jlò rè ḯ nganu 
ndéꞌë ̀jkwà chaꞌ ndyùwâ tyíꞌà ngyà lò kchḯ kꞌyá ꞌó kchï ̀Ntë.́

Kwí ꞌwäňya kyiꞌäꞌ̂á lò ykà ꞌó ꞌnè. Ntsúꞌwì ꞌḯrä ̀chana ngàrä ̀shꞌó tnò sꞌëǹù 
ndé ḯ ntsúꞌwì ykà ꞌäńù: ktyé ktyï,̂ ktyé kꞌyá, ktyé shkwä ̌ꞌó skàská ykà kǐꞌ; 
kshï ̌nù shkwa lò ké ꞌó jꞌwê tnò nù ntsúꞌwì néꞌ shꞌó, ndyiá ykà nù ntsúꞌwì 
ꞌḯrä ̀ngàrä ̀ykà tkwë.̀ Kwí ꞌwäňya ntsúꞌwì ꞌnè nùngà: tyá, kwé kshï,̌ chùꞌ, 
chíklí, jnyáꞌ, shê ꞌóchatà ꞌnè.

Yù nù nyǎ: Tomás Cruz Cruz
 	 ꞌótí ꞌnèlà tnyá nù jyä ̀lò Ktyí ꞌḯ nekulà jä.̀
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La vestimenta tsotsil* 
La indumentaria tsotsil es muy variada, ya que cada comunidad usa 
ropas distintas entre sí. Ello es así porque la ropa es tanto una forma de 
identificación para todo el grupo como para los demás parientes dentro 
de éste. El vestido para los tsotsiles es tan importante que un cambio de 
indumentaria significa un cambio en la manera de ser, en la cultura y en 
el lugar donde viven. 

En medio de las diferencias de color, tamaño y forma, los hombres usan 
calzón y camisa de manta, cinturón de lana o de algodón, chamarra 

de lana, sombrero de palma y huaraches. Las mujeres 
llevan gruesas enaguas de lana de 

color azul oscuro, huipil de manta 
adornado con bordados de muchos 
colores de gran belleza, fajas de 
lana, una manta que se usa doblada 
sobre la cabeza, aretes y collares. 
Los peinados son llamativos y 
van acompañados de listones de 
colores. No usan calzado. 

Autor: Andrés Fábregas Puig
 

	 *	 Andrés Fábregas Puig. Pueblos y culturas de Chiapas, México, Gobierno del Estado de Chiapas, 1992, 
pp. 95-97. (Adaptación hecha por Marcos Cornelio Sánchez Ramírez de un fragmento del texto de 
Andrés Fábregas Puig.)
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Ktyǐ ꞌó túshú*  
Là lò jkwà ntsúꞌwì skà ktyǐ nù kwë ̂nchǐꞌyá ynà sꞌyá skà túshú.

—Rè yéꞌà rè ḯ —ndyúwì ꞌó—, là ngátyï,̀ chaꞌ yéꞌa ngá tyiꞌwë ̂sꞌwǎ ꞌó ꞌwë ́ḯ. 
Nî chaꞌ ndyiǎrí, nî ná kwí ngá ntsúꞌwì nî.

—Làská ná, ntsät́ë ̀chaꞌ tyiꞌyà skà swè.

—Skàti swè tyiꞌyá nù yěꞌa ntsiꞌyǎ à.

—Skàti swè; kwäńyâ nekulà chaꞌnyà.

—Käčhaꞌ ntsë ́à, chaꞌnalà ntsë ́chaꞌ nchǐꞌyá tsä ̀ꞌó tlá a. Ná ḯ, nꞌně tnyá 
käčhaꞌ ntsä;́ ꞌwë ́ḯ, là ngwatnyä,́ käčhaꞌ kátë ́skwá tꞌwà.
 
Nù nꞌně chin tnyá ḯ, kǎchaꞌ talö̂ chaꞌnu ndyiǎrí jä; ꞌó nù ndjá  kǎchaꞌ là 
tkwí jä.̀

Yù nù nyǎ: Tomás de Iriarte

	 *	 Antonio Salgado. Las mejores fábulas para niños. México, Selector, 1992, p. 25.
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Los dos compadres*
Ésta es la historia de dos compadres, que fungen como síndico y regidor 
municipales. 

Un día, en ausencia del presidente municipal, fueron llamados a un lugar 
para dar solución a un problema de robo y violación ocurrido en uno de los 
parajes de Chamula: el agente municipal pretendía entregar al responsable, 
pero la gente quería lincharlo. Las horas pasaron tratando de hacer 
entender a las personas que el violador debía pagar su culpa en la cárcel. 

Estas dos autoridades no avisaron en sus casas, por lo que sus esposas 
creyeron que se habían ido de parranda. 

Ellas se pusieron de acuerdo para golpear a sus maridos y correrlos de 
la casa, sin preguntar el porqué llegaron tarde. Las mujeres golpearon y 
echaron de la casa a los dos compadres. Los compadres, quienes se fueron 
a una cantina para ahogar sus penas. Se vieron inmersos en una pelea 
que finalmente los llevó a la cárcel, donde fueron acusados de consumir 
drogas. Las mujeres se enteraron y buscaron la forma de liberarlos.

Autor: José Leopoldo Hernández Hernández

	 *	 José Leopoldo Hernández Hernández. Reflejo y vida de nuestras palabras, Chiapas, Celali, 2004, p. 109.
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Ntë ̂ntyà ndájí*
Skà yùkùlà yá ndäꞌ́ä ̂ꞌḯ ntë ̂nꞌně tnyá ꞌḯ ꞌó ndyúwì ꞌó:

—Nùngà nù ndyíkǔ ndájí ytä.́ Ndeꞌëćhaꞌ tyijá.

ꞌó kä ̂yàtö̀ ntà shꞌí kä ́yä ̀skà kwëꞌ́ ꞌó kä ̂ndyúwì ꞌó:

—Kjwë ̀ꞌḯ.

—Là kjwí ꞌnyà, chaꞌnu náꞌ nꞌněshꞌwë ́yuu chaꞌ sꞌwé tyíꞌó —ndájí bà 
ndyúwì kwëꞌ̌ ꞌó.

—Sꞌwérä,̀ ꞌnèshꞌwé yuu kyàꞌ ndájí bà sǐkwà, sëńo là tyiꞌó sꞌwé ndájí bà ḯ, 
lá nù ndyiꞌät́ë ̀ꞌḯ ḯ, kjwë ̀ꞌḯ ndyúwì ꞌó.

Tꞌâ ychà jä ̀yá yù kyíꞌyú yá ndäꞌ́ä ̂ndájí ꞌḯ kä ́ndäꞌ́ä ̂chaꞌ sꞌwéꞌà nyà ndájí 
jä,̀ ǎstà ntsú yuu jä.̀ Kä ́stö̀ skà ndájí ꞌó tnòꞌa ndájí ntsúꞌwì, ꞌó kä ́ndyúwì:

—Là sꞌwé chaꞌ kjwë ́ꞌḯ kwëꞌ̌ jä.̀
 

	 *	 Elisa Ramírez Castañeda (adaptación). Orígenes y dueños, México, Conafe, 2001, p. 69 (Hacedores de 
las palabras).
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El cuervo y el cántaro*
Un cuervo tenía mucha sed, cuando de pronto vio un viejo cántaro en el 
fondo de un barranco.

Voló y llegó adonde estaba el cántaro. Entonces se dio cuenta de que no 
podría meter el pico en el cántaro para beber el agua.

—¿Qué haré? —se preguntó.

—Ya sé —dijo—. Llenaré de piedras el cántaro hasta que 
suba el nivel del agua; entonces podré beberlo.

El cuervo puso la primera piedra y el agua 
subió un poco. Puso la segunda y el agua 
subió un poco más. Siguió poniendo más y 
más piedras hasta que el agua subió tanto 
que ya pudo beberla.

—Por fin puedo alcanzar el agua —dijo—. 
Ahora sí calmaré mi sed.

Moraleja:
Si te empeñas lo suficiente, 

puedes lograr lo que al 
principio parecía difícil.

	 *		 Español. Actividades. Tercer grado. Primaria, México, SEP, 1999, p. 100.
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ꞌwäňya ngya bra
Jà nèꞌ chaꞌtnyà ntsúꞌwì skàská nyà nù shnyìrë ̂bra ꞌó ná ntsúꞌwì tukwä ́
ꞌäńù ngá: kchá, kóꞌ, jlà ꞌó kwǐnyà ꞌó ꞌnè nùngà shꞌé ꞌó bránu nchǐꞌyá knyí.

Shtyä ̌skà chaꞌ bránu nꞌnérë ̀tnyá kchï ̀ḯ ndyuwǐrë ̀chaꞌ tyisnǎrë ̀tnyá bránu 
bà ndyǐ lòsá nù bà kwä ̌ndwâ kchá, chaꞌnu ndyiàrírë ̀tkwírë ̀chana ngàrä ̀
bra bǎ kǎ lyǎ tlyá.
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Bránu ndyíꞌär̀ë ̀tnyá ḯ chaꞌnu kajyǎrírë ̀nî bra ngá ntsúꞌwì nyíꞌyârë ̀
kcháꞌwê kwä ̌chana kajlyórîrë ̀chana bà ntsúꞌwì bra bǎ tìtkwǎ, chana bà 
ndáyà kà lyǎtlyà tlyá ǒtà työ̀ nyîrë ̀sëńo lyosꞌwârë ̀kèrë ̀bà ntsúꞌwì bra 
tìtkwǎ.

Nù nyîláti ꞌḯ chaꞌ ndá jyá nî bra ngá ntsúꞌwì bránu tlà ngá ḯ shꞌé, bránu 
nchǐꞌyá shꞌé skàyà ǒtà tkwǎya ḯ ndywǐrë ̀chaꞌ bà ngá ꞌwétlá ǒtà brá bǎ skà 
lyǎtlyà tlyá. Bránu bà tꞌálǎ nchǐꞌyá shꞌé jä ̀ḯ ndyuꞌwǐ chaꞌ bà ntsúꞌwì bra 
bǎ snà snǎ lyǎ tlyá ꞌó bránu bà là ndlǎtnàꞌá ḯ chaꞌ nchǐꞌyá ḯ ndyùwîrë ̀chaꞌ 
bà kꞌyǎshá bra bǎ jàkwǎ ǒtà bra bǎ ꞌyú tlyà.

Chata chaꞌnu ꞌú ꞌwäňya ngya bra ngàrä ̀bránu ndyúwì chaꞌ tꞌárë,̀ shtyä ̌chaꞌ 
bránu tyiä̂ sꞌëǹù ndéꞌë ̀shká ntë ̂ndyúwì “bà nké lòsá á”, nù ndyúwì 
chaꞌ ngá ndé lyǎ tlyá, “bà nké lyǎ tlyá” nù ndyúwì chaꞌ bà ngá ndyìꞌyá 
kwä,̌ ꞌó nù nde tlá ndyuwǐrë ̀“bà nké së”̀ kä ́nùnga chaꞌ bà tlá.

Yù nù nyǎ: Tomás Cruz Cruz

 	 ꞌótí ꞌnèlà tnyá nù jyä ̀lò Ktyí ꞌḯ nekulà jä.̀
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Las viviendas seris*
La herencia andariega de sus antepasados hizo de los seris un pueblo 
nómada dentro de su territorio.

En el pasado, las familias seris consideraban que una vivienda era sólo un 
sitio para habitarlo por poco tiempo;  esa idea sigue convenciendo a las 
familias de ahora, por eso construyen sus casas de madera muy sencillas, con 
arcos de ramas entrecruzadas, cubiertas con hojas de palmera y tapizadas 
por dentro con carapachos de tortuga y esponjas marinas. Miden apenas dos 
metros cuadrados de superficie por uno de altura. Además, la mayoría tiene 
un cobertizo anexo que igual sirve de cocina que de comedor o de sala.

El lecho donde duerme un seri lo constituye, por lo regular, un montón 
de arena fina recogida de la playa, o bien, algunos trapos esparcidos en 
el suelo. Cuando llega la época de calor duermen en la playa, al amparo 
de las estrellas y arrullados por las olas. Son realmente muy pocos los 
seris que duermen en cama; sólo lo hacen los jóvenes solteros, y más por 
novedad que por necesidad.

Autor: Ricardo Pozas
 

           

*	 Federico Navarrete Linares (coordinador). Hijos de la primavera. Vida 
y palabras de los indios de América, México, FCE, 1994, p. 35.
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Ktyï ̀ꞌó ktyé*
Nùngà ktyé jä ̀ntsúꞌwì shtyǎ ngwǎti sꞌyú nù shó bránu ngwǎ tlyà jä ̀lò kwä ̂
chana ngàrä ̀nekwä.̂ Kä ́ndäꞌ́ä ̂skà ktyï ̀tkö́ chaꞌ ndwǎ sꞌyú ꞌḯ ktyé jä.̀ Kä ́
ndyiä ̌jnyá chḯ chaꞌ kù, ꞌó kä ́ndyúwì ktyé jä ̀ꞌó:

—Tꞌäs̀ꞌwë,́ nî tnyá ngàꞌné bránu ngwǎ nekwä ̂jä ̀bránu náꞌné tnyá ndyúwì ꞌó.

—Ndäꞌ́ä ̂nꞌně ndlä ̀tꞌwä ́lò ykà —ndyúwì ktyïj̀ä—̀, ꞌó jḯ ꞌnyà käčhaꞌ lajwíꞌa 
bra ꞌnyà shö̀ sꞌyú kö́ ndyúwì ꞌó.

—Sꞌwérä ̀sëńo ylatꞌwà bránu ngwǎ nekwä ̌jä ̀ḯ —kä ́shkwë ̂ktyé ꞌï—̀, käčhaꞌ 
nî ḯ jlǎkyà chaꞌ bra tlyà.

Kä ́shó ngwǎti sꞌyú ꞌḯ ya ntë ́ngyà nèꞌ shtyú. Kä ̌shtyiꞌó ꞌḯ ktyï ̀já chaꞌ ndjá.

Autor: Esopo

Käčhaꞌ ndéꞌëĉhaꞌ ꞌné tnyá tijló chaꞌnu là  
jí ná kö́ nù ká ndélǒ. Nèꞌ nù ndjá ḯ  
ndyiǎbra là ntsúꞌwǐ ná kù.

 

	 *	 Esopo. Fábulas, México, Editores  
Mexicanos Unidos, 2007, pp. 15-16.
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Canto a mi pueblo*
Hoy canto a mi pueblo
porque en él nacieron
mis primeros sueños
y el sol de sus cerros
me vio crecer.
Tierra bendita, 
donde mis padres crecieron 
al nacer el día,
también a mí
me viste correr.
Mi pueblo, 
al pasar por tu cielo, 
el azul crece en mis ojos, 
y tus nubes a mí también
me enseñaron a pintar.

Hoy, igual que mi madre,
soy bordadora, 
y en ti, pueblo querido, 
nacieron mis primeros 
caminos de estrellas.
Hoy me siento orgullosa 
de llevar la noche y el día 
en mi traje y las flores
del campo en mi cintura, 
como mi madre.

Autora: Agustina Mondragón Paulino

	 *	 Revista México Indígena, Nueva Época,  
Vol. 2, No. 5, México, CDI, 2003, p. 55.
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Tíknyá ꞌï ̀Kandela
Ndyuwǐrë ̀chaꞌ nùngà tíknyá ꞌï ̀kandelaria jä ̀ḯ nꞌnerä ̀tnyá chaꞌnu tyijá ntë ̂
nù ngjwî ngjwí chaꞌ jꞌó tyíꞌà tǔsꞌä,̀ tyiû ꞌó tutì.

Bránu bà työ̌tsä ̀là ndyijáꞌá ntë ̂ḯ ꞌó làkwë ́ngyǎná ꞌï ̀ntë ̂nùngà tꞌá ï ̀ndyí’ä ̀
tyiꞌyà tíknyá ꞌï ̀kandela jä ̀tꞌwà tǔsꞌä ̀sꞌëǹù jnáꞌjꞌwî ntë ̂jä ̀chaꞌ n jnyárë ̀ꞌïḯ̀ 
chaꞌ tyijá.

ꞌněrë ̀là ꞌó snì ynà, kä ̌jlònǎrë ꞌï ̀aymá jä ̀chana kǎ chaꞌ tyijá ꞌó chana 
shnyá ꞌó kwí ꞌwäňya chaꞌ kyǎ tyíꞌí ꞌné kwä.́

Bránu ndyǐ chaꞌ rè ï,̀ shtyǎrë ̀tíknyá ꞌï ̀kandela jä ̀lò skà ká lyúti nù shïľò 
käy̌a jlǎrë ̀ꞌḯrä ̀tꞌwàsꞌä ̀chana ꞌyǎ ꞌë ́ꞌḯrä ̀tsǎrä.̀

Chaꞌnu tnòláti chaꞌ ï ̀ngàrä ̀chaꞌ tíknyá jä ̀ngyâtö́rä ̀tꞌwàsꞌä ̀ǒtà ꞌwêla tkú 
chana kä ̌sꞌë.̀

Nù sú aymá ngyâtö́rä ̀sá yělati skwá ꞌë,́ kä ̌tsǎ ntë ̂tsaló ꞌï ̀aymá jä ̀lò tyíꞌà.

Yù nù nyǎ: Bartola May May

 	Kyânǎ lò Ktyí shwètì nù nǎ chaꞌjyá ngatyiě ꞌó tyiꞌïj̀yǎ ꞌó chaꞌjyá nù nǎ 5, “Ná 
ngà ndyiarí tyikwí”. ꞌótí ꞌnèlà tnyá nù jyä ̀lò Ktyí ꞌḯ nekulà jä.̀
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Cuento de un señor que 
quería ser rico

Había en el mundo un señor que quería ser rico. Mandaba decir misa y 
rezaba mucho para que le llegara la riqueza, pero siempre andaba triste 
y nunca le llegó lo que quería. 

Un día pensó ir a su rancho y se fue. Caminó lejos; cuando 
le faltaban como 20 metros para llegar, se encontró con 

un jinete que le dijo: 

—¡Amigo! 

Y el señor pensó: “¿Por qué me dice amigo si 
no lo conozco?”. 

Después el jinete le dijo: 

—¿Cómo estás? ¿Por qué siempre 
andas triste? 

29
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Entonces el señor se puso más triste porque él quería muchas cosas y 
contestó: 

—Sí, es cierto lo que dice; yo he pagado mucho, pero no me llega nada, 
por eso estoy triste. 

—Aunque siempre pagues nunca te va a llegar nada. El dinero que estás 
pagando lo están guardando y con él están haciendo grande y bonita tu 
casa. Alrededor está llena de oro. Señor, escúchame bien, ya falta poco 
para terminar tu casa, ya nada más te queda un año de vida y te vas a 
morir. Te dejo, ya me voy, ve a pasear a tu rancho. 

El jinete desapareció y el señor se fue muy triste a su rancho. No contestó 
porque sabía que sólo viviría un año. 

Tal y como le dijo el jinete, se cumplió el año y murió. 

Dominio público
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Ktyí chaꞌ tyikwí

Tꞌàné
Nekulà Regina bà ntsúꞌwì chaꞌ nꞌně chḯ tꞌàné snì 
ndáskǎ yjä ̂bránu ndyiꞌyâ tꞌàné, ꞌó kwí ꞌwäňya 
ngatyiě chaꞌ ꞌné yjä ̂nî, käčhaꞌ ngàtyiě chaꞌ tǎ skà 
tlyá ꞌï ̀ntë ̂ꞌó ngatyiě chaꞌ ktsǎ ꞌḯ nèꞌ nùnga tꞌá ꞌḯtí 
ꞌó tꞌǎsꞌwé snì chaꞌ kä ̀tyikwǎtlyú ꞌó tsä ̀tꞌàné snì.

ꞌnejyá chaꞌ ꞌó ꞌò chaꞌ jnyâ skwá jná ktǎ ꞌó syà 
cháchaꞌ tsǎ sꞌí ná ꞌḯ néꞌ ꞌäk̀yá chaꞌ jnyâ skwá ꞌï ̀
ꞌó kä ̀nyâ nê ná nù tsǎ sꞌí ꞌäńù jyä ̀ndétnyarè:

Bránu ndéngyä ̂nekulà Regina yà lòkyá ntsá ꞌḯ lyî ꞌḯ ꞌó nùꞌä ́jlyǎ chana 
tayǎ ꞌḯ chaꞌ jnyâ skwá ꞌḯ, sá là ntsá nekulà Regina ꞌḯ chatǎla ntë ̂sàꞌwì 
ndyiä ̌chatǎ ntë ̂ndayǎrë ̀ꞌḯ, chana kwäťinyà nꞌně ntë ̂kchï ̀kꞌyá bránu 
ndyiǎ tꞌǎ nꞌněrë ̀làsné chaꞌ ndayǎrë ̀ꞌḯ tꞌárë,̀ kä ̀nùngà nekulà ꞌä ́jä ̀ndyǐsná 
nyá skwá ꞌó yjà ꞌó nùngà yùkùlà kyíꞌyú ndyǐsná swí ꞌó shtyǎsꞌwé sá chaꞌ 
tkwá ntë ̂nù jyä ̀tꞌǎ ꞌó kwäńyâ ngwǎ tꞌá sꞌwěti.

	 Yù nù nyǎ: Tomás Cruz Cruz

	 ꞌótí ꞌnèlà tnyá nù jyä ̀lò Ktyí ꞌḯ nekulà jä.̀

 

15 kilo jná ktǎ10 kilo papa
8 kilo sanahoria5 kilo skwà
2 kilo garbanso1 kshï ̌làntrú
½ kilo jnòshlyá1 kilo tjèꞌ	
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Cucuchucho*
Hablar de la celebración de Día de Muertos es mencionar a 
Michoacán, uno de los estados más conocidos por su variedad 
de fiestas. Y al buscar un lugar agradable para presenciar esta 
tradición, llegamos a la cuenca del lago Pátzcuaro. Es ahí donde 
encontramos Cucuchucho, un pequeño pueblo a la orilla de ese 
famoso lago. Allí presenciamos una tradicional fiesta de muertos.

Las viviendas de Cucuchucho son sencillas. El adobe y las tejas 
son los materiales más comunes en la construcción de casas. Esta 
característica da un aspecto rústico a las calles del poblado.

En este lugar habitan casi dos mil personas, que viven de 
la pesca y de la elaboración y venta de sus artesanías. Con 
el carrizo y el tule elaboran, con envidiable ingenio, los 
conocidos petates, canastas y diversidad de figuras, como 
angelitos, árboles navideños y animales, que son vendidos en 
los mercados de Pátzcuaro.

Los cucuchenses, alejados de los centros de producción, 
luchan con firmeza por mantener sus tradiciones.

 	Continúa con las actividades del Libro del adulto.

 	 *	 Español. Actividades. Quinto grado. Primaria, México, SEP, 1993, p. 30 (fragmento).
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Ytsë ̀lò tyíꞌà
Ndyúwì nèꞌktsú chaꞌ bránu ntsëŕë ̀lò tyíꞌà ḯ chḯꞌá chaꞌ ꞌḯrä,̀ chïc̀haꞌ kjàrë ̀
sëńo làká ꞌó ꞌḯrë ̂brǎtí. Nù chaꞌ kàjyǎrë ̀chaꞌ ngàrä ̀ytsë ̀ḯ ngàrä:̀ tyiké, tlyà, 
shkö̀lyá, séꞌ ꞌó là ndyíkǔꞌà yjà.

Chaꞌ kǎ jmíyu ꞌḯrë ̂ꞌó kchàrè ndlóchaꞌ tsǎꞌyárë ̀skà tyikwä ́tyíꞌà sꞌëǹù ytsër̀ë ̀
jä ̀ꞌwêtlá, ꞌó ndéꞌëĉhaꞌ tyiꞌwî lòrä ̀tîtkwá skwá, tîtkwá knyǎ, tîtkwá ndà ꞌó 
tîtkwá nkà késhlyǎ.

Ntë ̂nù tsǎꞌyá tyíꞌà jä ̀ḯ ndéꞌëĉhaꞌ tyikwí chaꞌǒ ꞌó bránu klâ ꞌó tyíꞌà jä ̀ḯ kwí 
ꞌwäňya ndéꞌëĉhaꞌ tyikwí chaꞌǒ shkáyà ꞌó ndéꞌëĉhaꞌ ꞌnyí chö̌ skàskaˊ ꞌä ́
nꞌnyí chö̌ snǎkjï ̀ꞌó skà ykàtí chaꞌnu klâ tyíꞌí ntë ̂nù tꞌì jä,̀ chaꞌnu ndyuwǐrë ̀
chaꞌ bránu skà ntë ̂ntsë,́ nù ngà tꞌì nókꞌär̂ä ̀sꞌëǹù ntsëŕë,̀ ꞌó chaꞌ kâ jmíyu ḯ 
ndéꞌëĉhaꞌ jà skà ntë ̂nù jlyóri chaꞌ ntsë ́ntë.̂

Yù nù nyǎ: Maricela Méndez Vázquez
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 La flojera* 
Había una vez una persona que era muy pobre y perezosa. Hacía la lucha 
por sobrevivir cortando leña en el campo para venderla y poder resolver 
los problemas económicos de su familia.

Bueno, eso es lo que él decía, porque la verdad es que diariamente iba al 
campo, pero regresaba a su casa con las manos vacías.

Cierto día, como de costumbre, se fue al cerro; al llegar al lugar de 
siempre vio a un venado, y se quedó inmóvil pensando: 
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	 *	 Lucila Mondragón (compiladora). Relatos purépechas, México, Conaculta/DGCPI, 1995,  pp. 
27-29 (Lenguas de México, No. 12).

 “Si mato y vendo este venado, tendré dinero para comprar una gallina; 
la gallina diariamente pondrá huevos y así podré comprar una puerca; 
ésta tendrá muchos puerquitos y cuando ya estén grandes los venderé;  
entonces tendré mucho, mucho dinero.

”Enseguida podré comprar una borrega, que se multiplicará rápidamente, 
así, en poco tiempo, compraré un automóvil y unas vacas que tanto he 
anhelado; voy a tener muchas cosas más y ya no seré pobre.

”Si logro comprar vacas —seguía pensando—, éstas tendrán muchos 
becerros que crecerán hasta convertirse en toros; y podré escoger los 
más grandes y bonitos para formar una yunta; entonces podré labrar la 
tierra... No, no, yo no voy a trabajar, pues seré rico, mejor voy a mandar 
a los peones a que trabajen; yo seré un señor muy importante y solamente 
supervisaré a mis trabajadores para no ensuciar mis zapatos. Desde lejos 
les voy a gritar: «¡Apúrense, flojos!»”

Al gritar con tanta decisión estas palabras, el venado dio un salto y se fue 
corriendo hacia el monte, dejando al señor con sus ilusiones.

Autor: Lázaro Márquez Joaquín
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ꞌät̀nyá Kchï ̀Kꞌyá
Ngwǎti lò kchï ̀chaꞌtnyà ḯ ngwǎti ꞌät̀nò ndwàrä ̀ꞌwêla kchï ̀ꞌäńù ngǎ: lǎ, 
ꞌät́yî nèꞌó, sꞌëǹù ndyiꞌḯjyárë,̀ ntë ́tꞌwàꞌät̀nyá, ꞌät̀nyáyuù ꞌó ꞌät̀nyáꞌḯ kchï ̀
ndyiarä ̀ꞌwêla kchï.̀

Lò Kchï ̀Kꞌyá ḯ nùngà ꞌät̀nyá ndwàrä ̀ndwǎrä ̀ꞌwêla kchï,̀ ꞌä ̀nundé ngyárä ̀
ꞌó tyunké, ngàrä ̀tkwâ piso ntsúꞌwì tyiꞌä ́ngꞌà ꞌḯrä,̀ ꞌó nduwí tkwä ́tꞌwà nù 
kǎ tkwâ piso jä.̀ 

ꞌät̀nyá kchï ̀kꞌyá ḯ ntsúꞌwì ꞌä ̀shwètì nù ndyùwâ ndáskǎ ntë ̂nùngà tnyá 
ꞌó ngäꞌä ́neě ndáskǎ sꞌë ̀ꞌó nî tnyá ngà nꞌnerä ̀ꞌó ngàrä:̀ sꞌëǹù ndyuꞌwâ 
bishinté kchï,̀ sꞌëǹù nꞌně jyá nùngà bishinté chaꞌ ndéꞌë ̀ꞌḯ kchï,̀ ndyiǎ skà 
sꞌëǹù nꞌněswǎrë ̀chaꞌ, skà sꞌëǹù nù ndyùwâ nèꞌ nùngà skònó chaꞌ nyǎ ktyî 
ꞌï ̀kchï,̀ sꞌëǹù ndyùwâ nèꞌ nùngà síndico ꞌó nù ndö́sì, nèꞌ nù nꞌně jyá chaꞌ 
kꞌyâ ndéꞌë ̀ꞌï ̀kchï,̀ shká sꞌëǹù ndyuꞌwǐ tnyí, ndé ḯ ngàrä ̀sꞌëǹù ndyùwâ ntë ̂
nù ndyíꞌä ̀tnyí ꞌḯ kchï ̀yǎ ꞌó shká sꞌëǹù ndyùwâ ngwǎti ntë ̂nùngà jiró ꞌó 
jiró rè ngà: asienda, chaꞌ obra, chaꞌ ꞌï ̀nèꞌó, chaꞌ ꞌï ̀ꞌäs̀hlá, chaꞌ ꞌï ̀tyíꞌà, chaꞌ 
ꞌï ̀karro, ꞌó chaꞌ ꞌï ̀ktǎ.

Chaꞌnu n tsúꞌwì ndáskǎ sꞌë ̀ḯ ꞌät̀nyárè ngàrä ̀chaꞌnu sꞌwéla ꞌné ntë ̂nùngà 
tnyá tnyá nù lò ntë ̂kchï ̀ꞌḯ chana tyiꞌï ̀sꞌwěla kchï.̀

                  Yù nù nyǎ: Tomás Cruz Cruz

 	 ꞌótí ꞌnèlà tnyá 
	 nù jyä ̀lò Ktyí 
	 ꞌḯ nekulà jä.̀
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 El trompero
Había un muchacho que siempre se iba al monte; él se dedicaba a hacer 
trompos. Un día, su mamá le dijo: 
—¿Qué haces, flojo? Vete a trabajar.

El muchacho fue a buscar trabajo. Llegó a la casa de un rey, a quien le dijo: 
—Vengo aquí a buscar trabajo; yo quiero trabajar.

El rey le contestó: 
—Sí tengo trabajo, pero tú no lo podrías hacer porque es muy difícil.

Contestó el flojo: 
—¿Qué cosa no puedo hacer yo?

Y dijo el rey: 
—Necesito 300 botes de grava para mañana.

El flojo contestó: 
—¡Pues lo intento!

El rey se fue a su casa, y enseguida el flojo dispersó los trompos que 
llevaba. En una hora ya estaba la grava. Después le dijo al rey: 
—Ya terminé mi trabajo.

El rey contestó: 
—Ahora que te voy a pagar, no tengo mucho dinero. Si quieres, te doy mi 
mesa.

El flojo dijo: 
—Yo también tengo una mesa.
—Pero mi mesa tiene muchas sillas. Ve por ellas y vamos a comer  
— le ordenó el rey.

Entonces el rey le dijo a su mesa: 
—Queremos comida.
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Y la mesa dio la comida. Cuando acabaron, el flojo se llevó la mesa, llegó 
a una casa y allí la dejó encargada con una señora, a quien le dijo: 
—No le vayas a decir nada a mi mesa.

La señora se dio cuenta de que la mesa era muy buena y se la cambió. 
Cuando el muchacho pasó por ella, no se dio cuenta del cambio. Llegó a 
su casa y le platicó a su mamá lo sucedido. 

Le dijo: 
—Traiga unas sillas que vamos a comer. 

Se sentaron y se dieron cuenta de que no era la mesa que daba comida. 
Entonces su mamá le dijo: 
—Hijo, por qué me engañaste, no es cierto lo que dices.

El muchacho respondió: 
—No, mamá, tal vez me cambiaron mi mesa. 

Y entonces tiraron la mesa y nunca volvieron a dejarse, y el flojo empezó 
a hacer más trompos para venderlos y ayudar a su mamá.

Autor: Leobardo Cabrera Lira

 	Continúa con las actividades del Libro del adulto.
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39

	 *	 Elisa Ramírez Castañeda (adaptación). Orígenes y dueños, México, Conafe, 2001, p. 65 
(Hacedores de las palabras).

Skà yùshwé ꞌó skà kchí* 
Nù ngwǎ skà tlyá skà yùkùlà, ꞌó nekulà ꞌánꞌó skà 
yulyú snì ndoꞌó ngyàstö́ kàjwè. Ndyiǎrë ̀lò ykàkajwé 
jä,̀ yùkùlà jä ̀ꞌó nekulà jä ̀ndyǐsná stö́rë ̀kàjwè.

Yulyú jä ̀látkwǎrë ̀ꞌï ̀skà sꞌë ̀ꞌó tyíꞌà ꞌï,̀ kä ̀ndyǐsná 
ndyiꞌïj̀yá ꞌó ndyiꞌïj̀yá, chaꞌnu ndyiǎrì ndwâ, nùngà 
stì ꞌó jꞌä ́ngyàrë ̀nstö́rë ̀kàjwè tyijyù, là ngwájyárírë ̀
nǎngà nù kǎ ꞌḯ snì rë.̀

Bránu ngyajꞌwírirë ́ḯ, yulyú jä ̀bà ynó tkwá tyijyù 
sꞌëǹù ntsúꞌwì, là ngwǐꞌàrí sꞌëë ̂chaꞌ tyijyù ndwâ snì, 
kä ̀ndyúwì yùkùlà ꞌó nùꞌä ́jä ̀lánga ngwǎ yulyú jä ̀nî 
ndyúwì, kä ̀ndoꞌó shnà ngyàná ꞌï ̀snì. Làkwëꞌ́à ndyijá 
ꞌḯ yulyú jä ̀là ndyijá nî shká sꞌë.̀ Kä ̀ngyà ytsǎrë ̀ꞌḯ 
nèsyá kchï ̀nanu ngwǎ, kä ̀nárë ̀ꞌï ̀yulyú jä.̀ Bránu 
ndéchöndeꞌë ̌yàrë ̀ꞌó nèꞌsꞌä ́kä ̀ndyúwì chana ykù kchí 
ꞌḯ yulyú jä ̀ǎstà lò ꞌyǎ jä,̀ kä ̀là tyijyäťì ndyijá ꞌḯrë.̂

Yù nù nyǎ: Timoteo Ayoctle Xalamihua 
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El cuento del murciélago* 
Hubo una vez una guerra entre las aves y los animales terrestres.  
El murciélago, entonces, se preguntó: “¿Y yo, al lado de quién pelearé? 
Porque yo soy ratón y al mismo tiempo soy ave; por eso no sé al lado de 
quién voy a ir. ¡Ah!, ya sé, voy a actuar de esta manera: cuando vea que 
las aves están venciendo a los animales terrestres, me voy al lado de las 
aves; cuando vea que los animales terrestres son los que están venciendo, 
me voy al lado de ellos”.

Y así lo hizo el viejo murciélago. Cuando vieron lo que hacía, lo llamaron 
ambas partes y le dijeron:

—Define el lado en el que vas a estar, porque lo que haces  
no está bien. A cada rato te estás cambiando de bando,  
al lado del que ves que está ganando; eso no está bien,  
te debes definir por uno solo, gane o pierda.

Contestó el viejo murciélago.

—Bien, pues me quedo en medio.

—Perfecto —dijeron ambos bandos.

Comenzó la batalla, y el viejo murciélago, que estaba en medio de los dos 
ejércitos, fue aplastado y murió.

Por eso, la persona que juega dos papeles estará siempre en lo más 
carcomido del hilo que pende de la boca de la muerte.

Autor: Domingo Dzul Poot

	 *	 Domingo Dzul Poot. Cuentos mayas, Edición bilingüe español-maya, Yucatán, México, Maldonado 
Editores/INAH, 1985, p. 59 (Colección Raíces).
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Tnyá nꞌněrë̀
Yùkùlà Nòyo bà ngàtyiě chaꞌ jnyâ ꞌät́yî snì nù ntsúꞌwì ndé ꞌà tsú, käčhaꞌ 
nǐchaꞌ ꞌï ̀työ̀ ntë ̂nù nyǎ ꞌä,̀ ndyiǎ kꞌäľá shnyì kè chatà ꞌó kä ̀shnyǐchaꞌ ꞌó 
yùkùlà Shwá bà, chana kwá nù shnàla shnyì kè ndyiǎ nù nǐchaꞌ ꞌï.̀

Chaꞌnu kyǎꞌä ̀ꞌï ̀yùkùlà jä ̀nꞌněchaꞌ skàská ná ꞌḯ, chaꞌnu tyiꞌwî kè ꞌä ̀ꞌï ̀
nꞌněchaꞌ káꞌ ꞌó ykà ꞌï ̀chaꞌ tyiꞌwî néꞌ ꞌä ̀ꞌï ̀ꞌó käčhaꞌ jkwí ꞌó skà tyikáꞌ chaꞌ 
jlò káꞌ ꞌḯ, kwäńyâ ngwǎ chaꞌ ndyǐsná Shwá chaꞌ nyǎ ꞌät́yî yùkùlà Nòyo jä.̀

Chana ká sꞌyú yùkùlà Nòyo ykàktyé jä ̀ḯ ndéꞌëĉhaꞌ jnyá chajyáꞌ ꞌï ̀ntë ̂nù 
nga tnyá chaꞌ yuu, ꞌó ndéꞌëĉhaꞌ kyǎrä ̀lò ktyí ꞌó jkwí là jlyóri jnyâ lò ktyí, 
ꞌó kä ̀jkwí ꞌó skònó bà chaꞌ jnyá skà ktyí nù jnyárë ̀ná ꞌï ̀chana kǎchaꞌ sꞌyú 
ykà jä ̀ꞌó jlò káꞌ.

Ndéchöndeꞌë ̌jä ̀ḯ bránu ndyǐ nyǎ ꞌä ̀ꞌḯ kä ̀nꞌněchaꞌ tyikö́ tꞌwà ꞌä ̀ꞌḯ ꞌó 
túndàná ꞌḯ, käčhaꞌ jkwí ꞌó tyítkwä ̌chana jnyǎ tꞌwà ꞌä ̀ꞌḯ ꞌó kä ̀yà lòjyǎ tꞌwà 
ꞌä ̀ꞌó túndàná.

Yùkùlà Nòyo jä ̀ꞌḯtí ndéꞌë ̀tꞌwà ꞌäs̀hlá, bránu bà ndyǐ ꞌnèshꞌwé néꞌ ꞌä ̀ꞌḯ kä ̀
nǐchaꞌ strú Tyù bà ꞌï ̀sëńo ꞌné renta skà néꞌä ́ꞌḯ, kwäńyâ ngwǎ chaꞌ nyǎ 
yùkùlà Nòyo ꞌät́yî snì nù ntsúꞌwì ꞌà tsú.

Yù nù nyǎ: Tomás Cruz Cruz

 	 ꞌótí ꞌnèlà tnyá nù jyä ̀lò Ktyí ꞌḯ nekulà jä.̀
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	 *	 Olga Méndez. Estrategias de lectura y redacción I, México, Editorial Edĕre, 2007, p. 96.

 Los ciegos y el elefante* 

Érase una vez un pueblecito perdido en el desierto. Todos 
sus habitantes eran ciegos. Un gran rey pasó por la 
comarca seguido de su ejército. Montaba un elefante. Los 
ciegos se enteraron, y como había oído hablar mucho de 
los elefantes, les movió el deseo de tocar uno para 
hacerse una idea de qué es un elefante. Doce 
ancianos y notables del pueblo se pusieron en 
camino con este objetivo: “Rey —dijeron—, os 
suplicamos que nos concedáis 
palpar al elefante”. “Os 
lo concedo —respondió 
el rey—, podéis 
palparlo”.

Uno palpó la trompa, 
otro la pierna, éste 
la espalda, aquél 
las orejas, e incluso 
hubo uno que, por 
licencia especial del rey, 
montó sobre la bestia y 
se paseó. Los doce ciegos 
volvieron entusiasmados 
a su pueblo. Los otros los 
rodearon, preguntándoles, 
muertos de intriga, qué tipo de 
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bestia era un elefante. El 
primero dijo: “Es un tubo 
enorme, que se alza con 
fuerza, se enrosca y… ¡ay 
de ti si te pilla!”. Otro 
afirmó: “Es una columna 
peluda”. El tercero: “Es 
como una pared de un 
castillo”. El que había 
palpado la oreja: “Es como 
un tapiz muy grueso, de 
tejido grosero, que se 
mueve cuando lo tocas”. 
Y el último exclamó: “¿Es 
que chocheáis? Es una 
montaña que se pasea”.

Muchas preguntas 
filosóficas han llegado 
a ser “preguntas 
elefantinas”. Y los 
hombres nos hemos 
matado defendiendo 
nuestras parciales 
respuestas. ¡Sabio es aquel 
ciego que escucha las 
respuestas de otros ciegos 
y así, enriquece la propia!

 	Continúa con las actividades 
del Libro del adulto.
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Yùkùlà ꞌó skwá
Bránu ngwǎ shâlyiǔ tisné jä ̀ntsúꞌwì skà kchï ̀nù tyijyù ꞌó kä ̀ntsúꞌwì skà 
yùkùlà nù shꞌäꞌ̌á nù lǎndá ná kù nî jꞌä.́ Ndyiǎ skwá nù ndyíꞌǒ ꞌï ̀ḯ ndyikwä ́
ꞌïr̀äꞌ̀ó lǎndá skwá chaꞌ kù jꞌä.́

Ndyiâ skà néꞌä ́ꞌï ̀sꞌëǹù ndyikwä ́skwá nù ndyíꞌǒ ꞌḯ. Ndyiarä ̀ndùꞌjwǐ. 
Ndyiǎbra jꞌä ́ná chḯ skwá ꞌḯ, ꞌó kä ̀ndyúwì ꞌó jꞌä ́chaꞌ sꞌí skwá chaꞌ tashꞌwé 
ndyiǎ ꞌï.̀ Ndyiǎbra ndá chḯ ꞌḯ ꞌó ndá nù là ngwǎtnyáꞌà. Nekulà jä ̀ndyǐsná 
nà, yěꞌà nꞌně shkǔri chana snì lǎndá skwá nù ndyíꞌǒ ꞌḯ chaꞌ kù jꞌä.́ Jët̀áya 
tjì kächaꞌndyiǎ skà tsä ̀ꞌně kàsú skwá ꞌḯ. 

Nù ngwǎ skà tla yùkùlà jä ̀ynà né ꞌné skà ná ꞌó kä ̀shári kä ̀ndäꞌ́ä ̂chaꞌ 
ndyì skwá jä ̀ꞌḯ lá knóꞌ rä ̀ꞌoˊ ꞌo jkwí là knóꞌ ꞌḯ ꞌó kä ̀ngjwî. Là tyijyät̀i 
yastì lò yuu. Jꞌä ́yaâ ḯ nî chaꞌnga yěꞌa né, kä ̀ndäꞌ́ä ̂sǔ snì lò yuu 
jä,̀ là tyijyät̀i. Kä ̀ngyäĉhaꞌ tyiǎri ꞌḯ nekulà chaꞌ ngjwî chaꞌ tjì, 
chaꞌnu lǎndá skwá kù nî skà ntë.̂

Chaꞌ jlyóri ndyiǎ ntë̂

Ntën̂sa: Alicia Lucas García
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El buen ladrón* 

Dos bandidos se encontraron un día. Uno le preguntó al otro que cómo 
le hacía para robar, pues él los mataba. El buen ladrón dijo que no era 
buena idea matarlos, que le iba a enseñar una forma mejor. 

Vieron a un señor que traía un chivo. Entonces, el buen ladrón le dijo 
al ladrón malo que se quitara las botas y pusiera una allí donde ellos 
estaban y otra más adelante, y se quedara escondido donde dejaron la 
primera bota y él donde dejaron la otra bota.

Cuando llegó el señor del chivo encontró la primera bota, la vio y pensó 
que una no le servía. Siguió caminando; más adelante encontró la otra, 
y pensó en regresar por la que había visto antes, y juntar las dos botas.

Entonces amarró el chivo para regresar a recoger la primera 
bota; para cuando él regresó ya el ladrón malo la 

había levantado. El buen ladrón, que se 
había quedado cuidando la segunda, 
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	 *	 Lecturas de Guanajuato, México, INEA, 1988, pp. 147 y 148.

desamarró el chivo y escondió la bota otra vez. Se metieron al monte y 
no hubo necesidad de maltratar al señor del chivo.

El chivo se lo había regalado un compadre. Cuando vio que lo había 
perdido, pensó regresar y decirle que le diera otro, porque ése se lo 
habían robado.

El buen ladrón le dijo al mal ladrón que si quería, le podrían robar el 
otro chivo. El malo no le creía y el bueno le dijo que hicieran la prueba, 
que se quedara allí donde iban a dejar el chivo, y que él iba a bramar 
dentro del monte para que el dueño pensara que era el chivo que se 
le había soltado. Se metió al monte a bramar y el señor pensó que por 
allí andaba el animal perdido, y amarró el otro chivo. Cuando entró a 
buscar el que ya había perdido, llegó el buen ladrón y desató el 
segundo chivo. Y así le dio una lección al malo: sí se puede 
robar sin matar a nadie.
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Twë ̌tꞌwà ꞌäs̀hlá
Nù ngwǎ skà tsä ̀nèꞌ nùngà supervisor chaꞌ ꞌï ̀ꞌäs̀hlá ndyiä ̌chaꞌ nyiꞌyá 
ꞌwäňya nꞌně strú shlá tnyá ndyiâ sꞌëǹù ndlòtnyá, käčhaꞌ ndyiä ̌Kchï ̀Kꞌyá 
chana nyiꞌyá ꞌḯ strú ꞌäs̀hlá Llano Sapata ꞌó Llemo Ntá, ꞌó ꞌäs̀hlá Sapata 
làská chaꞌ ntsúꞌwì chana ndwàrä ̀ï ̌lò kchï,̀ ꞌó shká ꞌäs̀hlá jä ̀nù shíngà ꞌó 
chaꞌnu tyijwì ndwàrä ̀là tꞌwà kchï ̀chḯti chaꞌ là ndyiǎ tkwâ kilómetro.

Bránu bà ndyí ꞌné supervisar skà ꞌäs̀hlá jä ̀ḯndéꞌëc̀haꞌ tsǎ shká ꞌäs̀hlá jä ̀ꞌó 
là jlyóri ꞌwäňya ká chaꞌ tyiâ sꞌëǹù ndwâ ꞌäs̀hlá jä,̀ kä ̀nsá nèꞌ nùngà jiró 
chaꞌ ꞌï ̀ꞌäs̀hlá jä ̀ꞌḯ ꞌwäňya ká chaꞌ tyiâ sꞌëǹù ndwâ ꞌäs̀hlá Llemo Ntá jä ̀
bránu ndéꞌë ̀sꞌëǹù ndyiꞌḯjyárë ̀tꞌwà laǎ bà kä ̀ndyuꞌwǐ ꞌó:

“Tsǎ twë ̌nù ngyà chö̂ꞌ ꞌät̀nyá bà ꞌó tyà sꞌëǹù ndyǎteꞌëŕä ̀ꞌó twë ̌nù jyä ̀
ndéchö̀ ntë ̀bà sꞌëǹù ndyiarä ̀skà “Y” là ꞌyǎ bà, kä ̀shnyì nyî twët̂lyù nù 
ndyíꞌä ̀karro bà ǎstà tyiâ là tkúktí bà, kä ̀tsanyí nyǐ twë ̌ǎstà tyiâ tkúkwí 
bà sꞌëǹù ngäꞌä ́yùkùlà Toma bà, kä ̀shnyì twë ̌sꞌëǹù ndlǒrë ̀tyǔ bà ꞌó kä ̀
tyiâ là tukchí, kwá ndwâ sꞌëǹù ntëŕë ̀nèꞌ ꞌäs̀hlá jä”̀.

Bránu bà ndyǐ ntsá nèꞌ nùngà jiró jä ̀ꞌḯ supervisor jä ̀ḯ kä ̀níchaꞌ ꞌḯ sëńo 
ngwǎjyarí ꞌwäňya twë ̌tsǎ, kä ̀shkwë ̌nèꞌ nùngà supervisor jä ̀ꞌï ̀chaꞌ 
ngwǎjyarí ꞌó kä ̀ndoꞌó ngyà chaꞌnu tí jlǒti tyiâ sꞌëǹù ndwâ ꞌäs̀hlá jä.̀

                                                                Yù nù nyǎ: Tomás Cruz Cruz

 	 ꞌótí ꞌnèlà tnyá nù jyä ̀lò Ktyí ꞌḯ nekulà jä.̀
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	 *	 Elisa Ramírez Castañeda (adaptación). 
Campo y campesinos, México, Conafe, 
2001, p. 21 (Hacedores de las palabras).

Mi comunidad es chiquita*
Mi comunidad es chiquita. No tiene muchas casas, y las casas no están 
juntas, están lejos unas de otras.

Mi comunidad está lejos y caminamos mucho para llegar a la ciudad. Mi 
comunidad se llama Ixtacahuatla y está en un cerro, desde aquí se ven 
otras comunidades y Ciudad Mendoza. Para llegar, hay que caminar como 
tres horas por el cerro; el camino es una vereda.

Cuando vamos a Ciudad Mendoza agarramos el carro en Coxolitla de 
Abajo, pues ahí pasa la carretera. Caminamos de bajada dos horas; para 
llevar las cosas que compramos tenemos que cargarlas nosotros o nuestros 
burros.

En mi comunidad no hay agua y vamos a traerla de un pozo que está 
lejos, tenemos que caminar como hora y media; traemos el agua en unos 
galones que cargamos en nuestros burros.

Los señores de mi comunidad trabajan en el campo; ellos siembran maíz, 
frijol y calabaza. Cuando no llueve la cosecha no se da bien, por eso 
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algunos señores van a trabajar a México. Otros tienen chivos 
y vacas y los van a cuidar al monte; por la tarde los niños 
cuidan que coman los chivos, pues en la mañana van a la 
escuela.

La escuela de mi comunidad se llama Benito 
Juárez y es de tabla y lámina. También hay 
en mi comunidad una capillita; allí vamos 
todas las noches a hacer oración. Mi 
comunidad está lejos y es chiquita, 
pero a mí me gusta mucho.

 	Continúa con las actividades 
del Libro del adulto. 

49

Libro de lecturas

Chatino Y M5 LL int.indd   49 26/12/13   18:10



Ndyíꞌär̀ë ̀tishná kchï ̀
Lò Kchï ̀Kꞌyá ntë ̂ntsúꞌwì chaꞌ ꞌḯrë ̂bránu ndyùwâ kóꞌ ótà bránu ndyùwâ 
yjä ̂kwí ndyiꞌǎrë ̀laǎ ktì ǒtà tishná kchï,̀ chana kä ̀ngà tsä ̀sꞌwé nù ká 
jnyárë ̀ngwǎti chaꞌ, kóꞌ nù sꞌwé ḯ ngàrä:̀ kóꞌ yjä ̂kwí, kóꞌ mayú, kóꞌ ꞌï ̀stë,̂ 
kóꞌ ꞌï ̀ndäꞌä,́ kóꞌ sàyù ꞌó kóꞌ sùꞌ, chana kä ̀kóꞌ sꞌwé nù ndyíꞌä ̀jnǎrë ̀chaꞌ 
sꞌwé ꞌḯrë ̂ꞌó snì rë.̀

Chaꞌnu ndyíꞌär̀ë ̀laǎ yâ kchï,̀ ndyiǎ ntë ̂ndyíꞌä ̀ktì ótà tishná kchï,̀ skaǎ 
ꞌwäňya ngàtiěrë ̀chaꞌ tsàrë,̀ chaꞌnu tsàrë ̀laǎ rè ḯ ndyiꞌyárë ̀tyíꞌà, késhlyǎ ꞌó 
tíknyá nù nyàrë ̀ꞌó yàrë ̀ꞌó knyà ꞌó ngꞌá.

Tyíꞌà nù ndyiꞌyárë ̀ndyíꞌär̀ë ̀laǎ ngàrä ̀tyíꞌà nù nshórë ̀lò jkwà tnò nù 
ntsúꞌwì tꞌwà kchï,̀ ká karä ̀ktì ótà tishná jkwà tnò skaǎ ꞌwäňya kchï ̀
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ngàtyiě chaꞌ tsàrë,̀ kwí ꞌwäňya késhlyǎ ndyiꞌyárë ̀ꞌó tiknyǎ nù ndyiꞌyárë ̀
ngàrä ̀skà lyera skaǎ tiknyǎ.

Ndé tàchaꞌ ꞌwäňya yǎ sàtà ntë ̂nù ndoꞌótö̀ chaꞌ kâ tnyá kchï ̀käčhaꞌ yàrë ̀
laǎ tishná kchï ̀nù ngwǎ jlò kóꞌ ꞌï ̀stë ̂chana yǎ jnyá ꞌï ̀ndyiosi chana sꞌwǎ 
yá ꞌḯrë ̂chö̌ sná yjä ̂nù kâ tnyá kchï ̀ndyǐsná rë ̀laǎ néꞌlyâ lò Kchï ̀Kꞌyá, kchï ̀
nundé ḯ kwäꞌ́á ndwàrä,̀ ló ǎstà Tꞌô Tlyú ꞌḯrä.̀

Kä ̀yàrë ̀néꞌlyâ Tꞌwà Tkú, kchï ̀nundé ḯ nyàrë ̀ktsù ꞌó tikè, ya ꞌó nundé ḯ 
jnyárë ̀snì rë,̀ kä ̀ndoꞌórë ̀ngyàrë ̀ndé kchï ̀Skwí, ntë ̂kchï ̀nundé ḯ nꞌněrë ̀
tnyá ykàkajwé, bránu bà ndyǐ chaꞌ ꞌněrë ̀laǎ ḯ, kä ̀yàrë ̀ǎstà Tꞌô Tlyú, kchï ̀
nù ndyíꞌä ̀sꞌírë ̀tꞌjè shâlyiǔ tisné, làkwá ndoꞌórë ̀ngyàrë ̀néꞌlyâ Kê Ktsí, 
kchï ̀nundé ḯ ndyíꞌä ̀sꞌírë ̀jyùlyiě bránu ndyiǎ tꞌá Kê Ktsí, kwá jä ̀ḯ ndoꞌórë ̀
ngyàrë ̀Ntëꞌ́ Shtyǔ, sꞌëǹù ndyíꞌä ̀ꞌyárë ̀shlyá ꞌó ktë,́ kä ̀ylârë ̀Byǎ, shìtyì kö́ 

ykà ꞌó kö́ shì, kwá snì tlà ꞌḯrë ̀kä ̀nárë ̀skà sꞌë ̀yjárë.̀

Bránu ꞌyǎshà shká tsä ̀ḯ, kä ̀ndoꞌórë ̀ylârë ̀Tsoꞌ Jlà, skà kchï ̀
nù tlyàꞌá, kwá jä ̀ḯ ndoꞌórë ̀ngyàrë ̀Kesꞌë,́ kchï ̀nù nyàrë ̀

já, ꞌë ́ꞌó kwá, kwá jä ̀ḯ yàrë ̀Ycháꞌ sꞌëǹù lá Jꞌä ́Sꞌwé, 
ndyǐ ꞌněrë ̀laǎ jä ̀ḯ kä ̀ndoꞌórë ̀ngyàrë ̀Tlyá, sꞌëǹù 

ndyíꞌǒ ndlà, kwá jä ̀ḯ ngyǎrë ̀Keshḯ, sꞌëǹù nyàrë ̀
jëk̀ú ꞌó tǐshlyò, ꞌó ndyǐ chaꞌ yàrë ̀laǎ lò kchï ̀

Sꞌwé, kwäńyâ ndyíꞌär̀ë ̀laǎ Kchï ̀Kꞌyá chaꞌ 
ndyíꞌä ̀jnǎrë ̀chaꞌ sꞌwé ꞌḯrë ̂ꞌó snì rë.̀ 

Yù nù nyǎ: Tomás Cruz Cruz

  ꞌótí ꞌnèlà tnyá nù jyä ̀lò Ktyí ꞌḯ  
nekulà jä.̀

 

51

Ktyí chaꞌ tyikwí

Chatino Y M5 LL int.indd   51 26/12/13   18:10



La ronda de las estaciones  
del año*

Se encontraron, por primera y única vez, las estaciones del año. Habló 
la primavera, coqueta y perfumada, y dijo ser la más importante, ya que 
daba belleza y alegría al mundo.

Ardiente contestó el verano, quien dijo que sus frutos eran de mayor 
valor, pues alimentaban y contenían las semillas que darían nuevos 
dones.

Más sereno, el otoño hizo conocer su trabajo silencioso que limpia y prepara 
las simientes y entibia el aire de los campos.

 Y le tocó el turno al pobre invierno, criticado por todos por su frialdad, su 
color opaco y su tristeza, quien dijo:

	 *	 http://www.encuentos.com/cuentos-cortos/la-ronda-de-las-estaciones-del-ano/, consulta 
realizada el 07 de noviembre de 2012 a las 15:12.
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—¿Saben ustedes que mi oscuridad beneficia el sueño de las semillitas?, 
¿que mi temperatura detiene la savia y la prepara para que alimente 
mejor a los rebaños?, ¿que mi tristeza es el revés por el cual resaltan la 
belleza y alegría de las otras estaciones?

Todas enmudecieron y, al meditar, llegaron a darse cuenta de que 
cada una, hasta el invierno, era importante, pues si una sola faltara, se 
rompería la ronda que forman alrededor del mundo en la danza que cada 
año repiten.

 	Continúa con las actividades del Libro del adulto.
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Tꞌäl̀árë̀
Ndyiǎ snà ntë ̂ꞌó tꞌálá; tkwâ ngà nù shꞌä ́jä,̀ chaꞌnu ndyiǎ shká yùtꞌá lyǔlà 
nù là ndyiǎrì ꞌḯ. Nù ngwǎ skàyà yâ yjwî skwá ꞌó kä ̀ꞌú tnyí nùjwǐ ꞌï ̀ꞌḯ tꞌá; 
kä ̀nǐchaꞌ yulyú jä ̀ꞌï ̀lánga jwí tnyí jä ̀ꞌï.̀

Kä ̀shkwë ̌tꞌá ꞌï chaꞌ yjwî kè, kächaꞌ jwí tnyí ꞌwà ndyúwì, yulyú jä 
yandyíꞌär̀í ꞌó kä ̀yâ ná kè tnò yâ sꞌwǎ ꞌḯrä ̀néꞌ jë ̀kä ̀yâ yjwî.

Chïc̀haꞌ ndyiosi jä ̀ndáyà ꞌï,̀ kè nù nsǔꞌwì néꞌ jë ̀jä ̀ꞌï ̀ḯ ndyikárä ̀kènyá. Sꞌírë ̀
ndyiâ kè nù ndyiꞌyǎ jä.̀ Bránu bà ylà ꞌät́yî ḯ kyiꞌäꞌ̂á tnyí ndyiꞌyǎ. Kä ̀nyǐchaꞌ 
tꞌá ꞌï ̀lánga snyì tnyí rè ndyúwì tꞌá ꞌó kä ́kwîtì chaꞌ yâ yjwî kè ndyúwì ꞌó tꞌá, 
ꞌó jkwí ḯ ndyúwì chaꞌnu nyíꞌò tꞌá ꞌï.̀

Käc̀haꞌ ynà tꞌá brá ndoꞌó yâ sǒ kè, ꞌó làkwë ́sꞌí kè ꞌï ̀sꞌë,̌ ꞌó käc̀haꞌ sël̀atírì ꞌï ̀
tꞌá. Kä ̀sꞌyǎꞌó ꞌï ̀tꞌá changa nù nyìꞌó ꞌï ̀chaꞌ yâ yjwî kè ꞌó chaꞌnyí ngàrä,̀ ꞌó 
yulyú lànyí chaꞌ yâ yjwî kè jä.̀

Jë ́brá, ꞌó tꞌá yulyú jä ̀làngwǎ lyǒrì ꞌwäňya ꞌné chaꞌ sꞌírë ̀kè jä ̀ꞌï.̀

Chaꞌ jlyóri ndyiâ ntë̂

NNtën̂sa: Mateo Vega Sánchez.
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Chistes para hacer reír que han 
inventado los totonacos* 

que han compuesto los totonacos22

Vino un tiempo en que ya no llovía y empezó una gran sequía. No 
les alcanzaba el agua a los hombres ni a los animales. Empezaron a 
preocuparse porque no tenían agua para beber. Los hombres hicieron un 
pozo y lo cuidaban.

Los animales se reunieron para platicar sobre el problema. Nadie quería 
ir por agua, todos les tenían miedo a los hombres.

El elefante dijo:

—Que vaya la jirafa por agua, porque es muy grande. Si la 
corretean, nadie la alcanza.

Pero a la jirafa le dio miedo y dijo:

—Yo no voy. Soy muy grande y desde lejos me distinguen y 
me pueden cazar. Yo no voy, mejor que vaya el tigre.

Pero también el tigre tenía miedo; se puso a pensar y dijo:

—Mis uñas resuenan mucho, me pueden oír. Mejor manden 
al conejo, sus pisadas no se oyen.

	 *	 Elisa Ramírez Castañeda (adaptación). Cuentos de 
engaño, para hacer reír y fantásticos, México, Conafe, 
2001, p. 21 (Hacedores de las palabras).
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Y el conejo contestó:

—No es que tenga miedo, pero si voy yo, no podré 
traer mucha agua, no alcanzaría para todos. Mejor 
que vaya la tortuga.

La tortuga agarró rápidamente su cántaro y se fue.

Tardaba mucho; como no regresaba, empezaron a 
preocuparse. Entre ellos decían:

—¿Por qué no llegará? A lo mejor la mataron o la agarraron. Tal vez le 
ocurrió algo.

Y el tlacuache dijo:

—¿Por qué mandaron a esa pobre? No puede correr, con trabajos puede 
caminar.

No se habían dado cuenta que la tortuga estaba detrás de ellos.  
Les dijo:

—Si siguen hablando mal de mí, no voy a ir por el agua. 

Autor: Catalina Jiménez Pérez
 

 	En tu Folleto Juegos con imaginación, busca y diviértete con el juego 20, “En 
busca de cualidades”. Después, continúa con las actividades del Libro del 
adulto.
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Shná ꞌó Ké
Jꞌwì skà nekulà nù ná Shná, nù jëꞌ̌áya ndyiǎrì ꞌï ꞌò; ꞌó ꞌò jlyóri nìsakwa 
ndyiârì ꞌï.̀

Skà tsä ̀ntsá ꞌï ̀ntë ̂nù nꞌně ktà ꞌï ̀chaꞌ ndyiaꞌári ꞌä ̀ꞌï,̀ ꞌó là yándyiꞌär̀írë ̀ꞌḯ.

Chaꞌnu tsä ̀ndyiꞌär̀írë ̀ꞌï,̀ Ké jä ̀jkwí ꞌó ntë ̂nùnga sú ꞌḯ chaꞌ jnyâ skà ꞌnyà ꞌï ̀
chaꞌnu skwë ́lòrä ̀ꞌó kä ̀shꞌyárë ̀ꞌï ̀ꞌä ̀ꞌḯ Shná jä ̀chaꞌ tkyiwírë ̀ꞌó chaꞌ ykù jná 
ꞌḯ; ꞌó kwǐlyǎ ꞌwäňya ꞌné ntë ̂jä.̀

Bránu ndyiǎ ntë ̂nùnga sú jä ̀ꞌät́yî ḯ, bra ndoꞌó Shná jä ̀nǐchaꞌ ꞌï ̀nî nǎngà 
ngwǎ ꞌï ̀ꞌö̀, ntë ̂nùngà sú nù ntsúꞌwì ktà jä ̀ꞌḯ ndyúwì ꞌó chaꞌ ykù skà jná ï ̀
ꞌò ꞌó ngjwî.

ꞌnáka nùꞌä ́jä ̀sëńo làjkwíkàrë ̀ꞌó kwäńyâ, làntáꞌà chaꞌ tyì ktsárë ̀ꞌï ̀bra snì 
skà tí shtyǎ ynè yá ꞌnyítkwí ꞌï ̀lò ykà, bránu bà ndäꞌ́ä ̂Ké jä ̀chaꞌ ꞌnyítkwí 
ꞌä ̀ꞌḯ ꞌï ̀lò ykà skàti karre ndyìtkwí lò knyǎ jä ̀nìkwë ̌jä ̀bà ngjwí ꞌä ̀ꞌï ̀ꞌó kä ̀
ndyǐsná yná. ꞌó kä ̀ngàtyiě sꞌwéla sëńo là nyì ꞌú ꞌï,̀ ꞌó ꞌä ̀ꞌï ̀ḯ bà ngjwì jä.́ 

Kä ̀ynó Ké jä ̀shkáti ꞌó ndyǐsná yě ndyíꞌǒ chana ndyiǎbra ngyàjꞌwǐrì ꞌï ̀ꞌä ̀ꞌḯ 
chaꞌ ngjwì.

Chaꞌ jlyóri ndyiǎ ntë̂

Ntën̂sa: Froylán Castañeda Vázquez
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La iguana y el cocodrilo
Había una vez un cocodrilo que se creía el rey de un pantano. Todos los 
animales le tenían miedo cuando bajaban a beber agua. Así vivían los 
pequeños animales que se encontraban por ese lugar. 

Un día, una iguana se quiso bañar sin saber el peligro que le esperaba; 
estaba a punto de meterse en el agua cuando un sapo le dijo: 

—¡Amiga iguana, no te metas porque el cocodrilo te puede comer! 

La iguana contestó: 

—No lo creo, yo vengo de otras tierras y no tengo como enemigo a 
ningún cocodrilo.

—Bueno —dijo el sapo—, si no me crees, puedes meterte. 

La iguana, sin esperar más, se tiró un clavado. El cocodrilo, que  estaba 
descansando, al ver esto lanzó un fuerte ruido con el hocico y dijo:

—¿Quién se ha atrevido a bañarse en este pantano que me 
pertenece?

Muy enojado, nadó y nadó hacia la 
iguana, que estaba muy contenta 
bañándose. Al darse cuenta que 
el cocodrilo estaba dispuesto a 
comérsela, dijo: 

—No me comas, no me comas; si 
quieres, vamos a hacer una apuesta 
para ver quién puede ser el dueño 
del pantano.
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El cocodrilo aceptó con gusto, pensando que ganaría.
 
Se pusieron de acuerdo: quien lograra subir más rápido en un árbol, 
ganaría.

Los animales que estaban como testigos se reían del pobre 
cocodrilo... ya que no podía subir por su enorme peso y tamaño. Se 
cansó y le dijo a la iguana: 

—Ahora te toca a ti. 

La iguana preparó sus uñas y dio un salto tan grande que llegó hasta la 
punta del árbol. 

El cocodrilo no dijo nada y agachó la cabeza, aceptando su derrota, 
y dijo: 

—Está bien, me voy, pero desde ahora no tengo dónde quedarme; sé 
que me porté mal con todos ustedes, hasta luego… 

Los animales que estaban presentes le pidieron a la iguana que le diera 
una oportunidad al cocodrilo para quedarse en el pantano. La iguana 
aceptó y dijo: 
 
—Claro, para eso son los amigos. 

Desde entonces la iguana y el cocodrilo viven 
compartiendo el pantano como si fueran 
hermanos.

Autor: Manolo Pérez Salvador

 	En tu Folleto Juegos con imaginación,  
busca y diviértete con el juego 22, “Palabras 
escondidas”. Despues continúa con las activi-
dades del Libro del adulto.
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Jlà nù nǎ äǵyila
Nù ngwǎ skà tsä,̀ ndatsǎrë ̀ꞌï ̀skà ntë ̂nù nǎ Lui ꞌó stì ꞌó tꞌálǎ yǎ ktá jlà lò 
tyiû nù ndéꞌë ̀ꞌḯtì lò kchï ̀shǐtyì.

Bránu ndyiäřë ̀sꞌëǹù ndéꞌë ̀tyiû jä ̀ḯ ndäꞌ̀äřë ̀chana bà ntyí tyiû jä ̀chaꞌ 
tyikéꞌá kwä ̌ꞌó jlà nù ntsúꞌwì lòrä ̀ḯ bà ndyi jí ꞌï ̀chaꞌnu tǐchḯꞌà tyíꞌà ntsúꞌwì 
lòrä.̀

Ndyiǎrì chaꞌnu ndäꞌ́ä ̀kꞌä ̀jlà jä ̀kä ̀ntë ́ngyà lò tyíꞌà jä ̀snì jlà nù ngwǎ snítì 
ꞌó yǎꞌ, ꞌneshꞌä ́ skǎ jë ̀tlyàtlyá nù ndyiꞌyâ, ꞌó ndyiǎrì chaꞌnu kꞌä ̀jlà snì.

Bránu bà tyíꞌó lò tyíꞌà jä ̀chaꞌ kyǎ ꞌät́yî; Lui sàꞌwì ndoꞌó sꞌyá: 

—Tyǐ ndyiǎ ná snì kyä.̀ 

—Kä ̀ndyúwì stì ꞌó.

—Ktǎ là jnyǎtö́. 

Chǎlò ntsët́ì Lui jä ̀là ynà chaꞌ jkwí 
stì ꞌó. Chǎlò ndyuwětìrí  ꞌwäňya 
ká chaꞌ lyǎ ngàtyiě kä ̀yjòké ngyà 
néꞌ tyíꞌà jä.̀ Kä ̀ngwǎri chaꞌ 
skà ꞌyǎ ngà nù shkö̀ ꞌï ̀ské ꞌï,̀ 
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bránu bà snì ꞌï ̀ꞌné jä ̀syéꞌ chaꞌ ynó ꞌné jä ̀ḯ kä ̀ndoꞌótkwá ndélǒ tyíꞌà jä.̀ Kä ̀
sàꞌwì ynàlǎkà chaꞌ jkwí stì ꞌó: 

—Là shnyì ꞌï,̀ là yjná kwá chaꞌ là kú ꞌï ̀ḯ ndyúwì stì ꞌó.

Bránu yná Lui chaꞌ ngà ꞌï ̀ꞌné ḯ, ngö́ ꞌḯ ngyà tyijyù, kä ̀ndyǐsnǎ sná chaꞌ 
ngàtyiě chaꞌ ngyä ̂ndyí’ä ̀jná jä ̀ꞌï ̀sꞌëǹù ngyà sná jä ̀ḯ lǎstí jë ̀nù sꞌä ́ntsúꞌwì 
jlà jä ̀ꞌï.̀

Ndyíꞌä ̀tikä ́ndyúwì Lui ꞌó tꞌásꞌwéꞌ chana là tsǎꞌà ktǎ lò tyiû jä ̀sà tnyì  
tǎrë ̀ꞌï.̀

Yù nù nyǎ: Margarito de la Cruz Pérez
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Leyenda de la creación  
del ser humano*

Manitú era el dios omnipotente de los pieles rojas, tribu asentada en los 
valles de Norteamérica. En ese tiempo, la tierra ya estaba formada, tenía 
montañas, ríos, valles, aire y mar. Una mañana, Manitú se levantó de 
buen humor, observó el territorio desde las cumbres más altas y pronto 
pensó que a la tierra le hacía falta alguien que la habitara, así que decidió 
crear al hombre.

Decidió hacerlo de arcilla cocida en horno. Así que modeló el cuerpo, la 
cabeza, los brazos y las piernas; quedó perfecto, lo metió en el horno y, 
cansado, se quedó dormido bajo un árbol.

Pasó el tiempo; cuando despertó, percibió un leve olor a quemado y 
corrió al horno. Sacó al muñeco; el tiempo de cocción hizo que el muñeco 
quedara moreno. Estaba perfecto, se dice que de allí surgió la raza de piel 
morena.

	 *		 http://www.leyendascuentospoemas.com/leyenda-la-creacion-del-ser-humano/2009/, consultado el  07 de 
septiembre de 2011, a las 15:30 hrs.
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A la mañana siguiente, Manitú quiso hacer otro muñeco, pero esta 
vez tuvo más cuidado de no cocerlo más tiempo del debido. Esperó 
un momento y sacó al muñeco; el tiempo de cocción fue menos del 
requerido, por lo que el muñeco no se coció completamente, estaba 
pálido, blanco. Sería la raza de piel blanca.

Manitú no se dio por vencido y decidió hacer otro muñeco. Esta vez le 
untó aceite para que quedara mejor. Esperó unos momentos y, cuando 
sacó al muñeco, éste tenía un color amarillo, como el de un limón. Sin 
perder el ánimo, Manitú dijo: “Será la raza de piel amarilla”.

El último día, Manitú hizo otro intento. Ya con las experiencias 
anteriores, echó la leña suficiente y untó el aceite adecuado. Estuvo 
atento en todo momento, revisaba el interior del horno y alimentaba el 
fuego constantemente con leña. Observaba con satisfacción su hermosa 
creación, ¡perfecto!, era la raza de piel roja.

Así concluyó con éxito la gran tarea de Manitú, la creación del ser 
humano.

 	Continúa con las actividades del Libro del adulto. 
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Yùkùlà jnatá
Ntsúꞌwì skà sꞌëǹù ndéꞌë ̀jkwàꞌ, ꞌó lò jkwàꞌ jä ̀ntsúꞌwì skà yùkùlà nùngà jnatá 
ꞌó ndyúꞌwì snâ, ndyúwí tè tuyné, chaꞌnu ká ꞌäńyà ntë ̂nù sꞌwé stéꞌ.

Skà tsä ̀yùkùlà jnatá jä ̀ndoꞌó lò jkwàꞌ jä ̀chaꞌ tsǎ tyijyù tsâná skà nùꞌä ́
shwètì ꞌó kä ̀ndyiǎ skà sꞌëǹù ndéꞌë ̀skà nùꞌä ́ꞌó kä ̀ndyúwì ꞌó:

—Nùꞌä ́shwě shlyá chaꞌ jà ꞌò ǘ à.

Kä ̀shkwë ̌nùꞌä ́shwě jä ̀ḯ:

—Sꞌwé ngátyï ̀shlyäꞌ̀ï ̀ndyúwì ꞌó.

Brǎtí jwí ꞌò, shꞌné ꞌër̀ë ̀ꞌó jà jä ̀jꞌwì skà snì rë.̀

Jë ́työ̌ yjä ̂ꞌó bránu bà tlyú snì jkwí ꞌó stì chaꞌ nyǎ skà kwí ꞌḯ, chaꞌnu 
ndyiǎrì ndàꞌá ꞌó shné tyíꞌí kwí jä.̀

Jànù ngyà stì lò jkwà jä,̀ jkwí ndyiǎ yùkùlà jnatá jä.̀ Skà tsä ̀ndyúwì ꞌó stì:

—ꞌó náꞌ ndyiǎrë ̀sꞌä ́ꞌó sꞌëǹù ndyí’ä ̀bà ndyúwì ꞌó stì. 

64

Jlà 'ycha nù ngyá'. Cha'tnyà 

Chatino Y M5 LL int.indd   64 26/12/13   18:10



Kä ̀shkwë ̌stì ꞌḯ:

—Sꞌwérä ̀snì. 

Sꞌwé ngàtyiě stì yǎ ꞌó snì. Bránu bà ngyǎ twë ̌jä ̀ḯ kꞌi ngyâtì ndàꞌá kwí nù 
nyǎ stì ꞌï.̀

Kä ̀ngàtyiě jꞌä:́ 

—Lánga tsǎ nî —kä ̀snâ ndyǐsná ndoꞌó ndyíꞌä ̀ꞌï ̀tyijyǔtì. 

Bránu ngwǐri chaꞌ ndäꞌ́ä ̂kyiꞌäꞌ̂á ké ndyiꞌyâ ꞌó shö́ tyíꞌí kä ̀ndyuwěrí. Ké jä ̀ḯ 
ndwǎrä ̀tꞌwà kǎyé. ꞌó kwí wäňyà ndyiꞌyâ nyà kǎyé jä.̀

Shká tsä ̀jä ̀ngyá tꞌë ꞌï ̀jꞌä,́ kä ̀ndyíꞌä ̀ngyà tꞌásná, ꞌó kächaꞌ shâlyiǔ nî 
ndyíꞌǒtö̀ tkwâ jnatá skà ngà yù kyíꞌyú ꞌó shká ngà nùꞌä.́ Nùngà yù kyíꞌyú 
jä ̀ḯ syàlàchḯ ndyiꞌyâ nyà ꞌó nùngà nùꞌä ́jä ̀ndyiꞌyâlá nyà chaꞌ kyiꞌäľa tyiꞌä ́
ntsúꞌwì ꞌï ̀chaꞌ ngà nùꞌä.́

Chaꞌ jlyóri ndyiǎ ntë̂
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La víbora y la iguana* 
Las cosas siempre serán como las creemos, porque el poder de la mente 
está por encima de nuestras propias emociones. He aquí una leyenda que 
confirma esta hipótesis.

En el mundo de los cuentos, cierta vez se encontraron la serpiente y la 
iguana, y empezaron a platicar de sus cosas; sobre todo, la serpiente 
presumía de la efectividad de su ponzoña.

—Cuando los campesinos pasan y se me ocurre morder a uno, es tan 
efectivo mi veneno que sólo da unos pasos y cae.

—Tendría que verlo para comprobarlo —dijo la iguana.

—Allí viene uno —dijo la serpiente—; yo lo muerdo, y luego te asomas 
para observar lo que pasa.

Al acercarse el campesino, la serpiente 
le propinó una mordida en el tobillo 
y procuró ocultarse lo más rápido 
que pudo, al mismo tiempo que la 
iguana se asomaba entre la maleza.

	 *	  http://www.paginasprodigy.com/magiah/lavivora.htm, consultado el 13 de noviembre de 
2012 a las 11:00 am.
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—¡Ah!, iguanita, me has mordido —dijo el campesino, y continuó 
caminando.

—Para un engaño, otro mayor —dijo la iguana, después de observar 
aquello. Se acercó a la serpiente y le murmuró:

—¿Sabes? Aunque no lo creas, yo soy más venenosa que tú.

—Imposible —dijo la serpiente—, tendrás que demostrármelo.

Al poco rato apareció otro campesino y la iguana le dio una mordida en 
el tobillo; se ocultó inmediatamente, al mismo tiempo que la serpiente se 
asomaba para comprobar lo dicho por la iguana; el campesino, al verla, 
exclamó:

—¡Me ha mordido una víbora, me ha mordido una víbora!

Y fue tal el susto que le produjo la impresión, que rodó por el suelo, 
muerto.

—Ver para creer —murmuró la serpiente. 

 Después, cada una continuó por su camino.

Autor: Silverio Cordero Chan
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Jlà 'ycha nù ngyá'. Cha'tnyà 

Nkö̀ ꞌó làshú*
Nùngà nekulà nsárë ̀chaꞌ skà làshú ngyiꞌyà skà tutì ꞌó kä ̀ndaꞌäťꞌá ꞌó skà nkö̀.

Làshú jä ̀nǐchaꞌ ꞌï ̀nkö̀ jä:̀

—Nî tnyá ngǎ nꞌně rè.

—Náꞌ nà chaꞌ kö́. ꞌo ꞌwë ́á nǎngà nâ —nyǐchaꞌ nkö̀ jä ̀ꞌï.̀

—Naǎ ḯ jyá jꞌǘ tyíꞌà ndyúwì làshú jä ̀ꞌó.

—Sꞌwérä ̀—ndyúwì nkö̀ ꞌó.

Ndéchöndeꞌë ̌ndyúwì nkö̀ jä ̀ꞌó làshú jä:̀

—ꞌwë ́á, sꞌwéꞌà chaꞌ ndäꞌ́ä ̂jꞌwì skàskaꞌ sꞌë ̀ꞌó làndyiǎ tnyá, ꞌó náꞌ ḯ kéꞌà 
ndyíꞌä,́ sꞌwéꞌà ykwë ꞌäńù, ndyikwî ngǎ, chïc̀haꞌ sꞌwéꞌà ngà là tukwä ́bà 
ngátyï ̀ndyúwì nkö̀ jä.̀

—Kwäńyâ ngàrä ̀—ndyúwì làshú—, sëňu ndyiǎrì ká kꞌä ̀ꞌǘ ꞌḯ là néꞌ kwä ́
sëňu ndyiǎrì, chaꞌ kàjyǎrì ꞌwäňya ngǎ.

—Sꞌwérä ̀—ndyúwì nkö̀ jä ̀ꞌó kächaꞌ ndyiǎrì.

Kwäńyâ ngwǎ chaꞌ ndyikwë ́nkö̀ jä ̀chö̌ làshú jä ̀kä ̀ndoꞌó ngyà, bránu bà 
ndyiǎ là néꞌ kwä ́jä,̀ kä ̀ndyúwì nkö̀ jä ̀ꞌó làshú jä:̀

—Shíꞌá tyíꞌí ké.

	 *		 Inocencio Domínguez. Relatos zoques. México, DGCPI, 1997, p. 37 (Lenguas de México, No. 17).
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Kächaꞌ sëꞌ̀árì làshú jä ̀kä ̀ndyúwì ꞌó:

—Së ́tityikwǐlà kwäńyâ ḯ shtö̀ ꞌï ̀néꞌkwäřè.

Kächaꞌ jtsë ́nkö̀ là jkwǐꞌà sꞌë.̂ Bránu bà tsäňyà jä ̀ï ̀jlyǎrì shkáta ndoꞌó jkwí:

—Shíꞌá tyíꞌí ké.

Kächaꞌ ndyiké làshú jä ̀shtyú ꞌḯ nkö̀ chaꞌ sër̀í chaꞌ ndyúwì ꞌó chaꞌ shítyíꞌí 
ké, kächaꞌ ntsá skwá chö̌ jä,̀ ꞌó nùnga jꞌäšté jlyóri nꞌně jmíyu ꞌó kächaꞌ 
kwîtì ꞌné ꞌó ꞌï ̀nkö̀ jä ̀kächaꞌ ndyiká.

Kächaꞌ ndyuwǐrë ̀chaꞌ shkwí skwá jꞌwê ngà skwá chö̌ nkö̀ jä ̀chaꞌ ntsá 
skwá chö̌ nkö̀ bránu ndyiǔ jä.̀

Yù nù nyǎ: Inocencio Domínguez.
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	 *	 Español. Lecturas. Tercer 
grado. Primaria, México, 
SEP, 2005, p. 7.

Diario de clase*
17 de septiembre de 1999.

Hoy, a la hora de clases, la maestra nos dijo:

—Durante las vacaciones conocí a maestros de toda la República, y se nos 
ocurrió que todos los niños pueden hacerse amigos por medio de cartas. A 
lo mejor algún día hasta pueden visitarse.

”Me puse de acuerdo con una profesora de Yucatán. Ella me acaba de 
mandar una lista con los nombres y direcciones de sus alumnos y yo le 
envié una lista con los nombres de ustedes.

Después, la maestra puso en una cajita unas tarjetas. Cada una tenía 
escritos el nombre y la dirección de un niño de Yucatán.

Nosotros sacamos una tarjeta y ahora vamos a escribirle una carta al niño 
que nos tocó.

A mí me tocó el nombre de una niña.

Se llama Yachil y ahora mismo voy a escribirle.

 	Continúa con las  
actividades del  
Libro del adulto.
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Kchá ꞌó ꞌë ̀*
ꞌë ̀ꞌó kchá bà ḯ ndäꞌ́ät̂ꞌá. Nùngà ꞌë ̀jä ̀nskwá skà tè tkwë ̌ynè, ntsúꞌwì skà 
ykä ̀tlyú nù ngyǎ ꞌó kchä ̀slyá nù naǎ sako ꞌó skà salú tlyú ꞌï.̀ Kchá jä ̀ḯ shǎ 
tló nyiꞌyá ꞌï,̀ ndyuwěrí chaꞌ ntsúꞌwì kê néꞌ salú tlyú jä.̀ 

Ngàrä ̀skà tsä ̀nù tsàrë ̀skà kèꞌ, chaꞌ ꞌnésꞌwǎrë ̀ 
besá ꞌḯrë,̂ chaꞌnu ndyiǎrì kàjlyórì nùngà tlálátì.

Kä ̀ndyúwì ꞌë ̀jä:̀

—Tꞌä ̀kchá, kꞌäꞌ̀á nǎ nù ká ꞌï ̀náꞌ ꞌné…  
náꞌ ꞌné chaꞌ ndyikwí salú ꞌwä,̀ ndlyö̌  
tè chö̌ kwíꞌ ꞌwä ̀ꞌó ꞌné chaꞌ jkwí kê ꞌä ̀
 ꞌwä.̀ Sëńo là ꞌǘ là ká chaꞌ tyuꞌẁi ná ꞌwä.̀

Kä ̀shkwë ̌kchá:

—ꞌótyiké ꞌnyà nꞌně chaꞌnu ndyiǎrë,̀ nꞌněchaꞌ shnáwä ̀ꞌó jnáwä ̀sꞌëǹù tlàtí néꞌ 
kchḯ chaꞌ tyiꞌḯjlǎwä ́ꞌó jnáwä ̀tyíꞌàtlá tǔsꞌä,̀ nꞌněchaꞌ nchùtá ntë ̂ꞌó chaꞌ ndyíꞌǒ 
ndjá ꞌḯrë,̂ nꞌněchaꞌ ndlǒrë ̀stèrë ̀bránu nꞌněrë ̀tnyá chaꞌnu tyiké. ꞌó ꞌï ̀ꞌwë ̀tꞌä ̀ꞌë,̀ 
ká jlyö ̀salú ndwǎ ké, tè tkwë ̌nù ndwâ yné ꞌó ǎstà ykä ̀tlyú nù ndkú. 

ꞌë ̀jä ̀ꞌó kchá jä ̀yǎ ké. ꞌë ̀ndyǐsná ntsúꞌwà ꞌë ́besá làngwá ꞌḯ jlyô salú kê kchá 
jä,̀ nî làngwá ꞌï ̀shnyá shá ꞌḯ kchá jä,̀ nî làngwá ꞌḯ suwí kì shá tló kchá jä.̀

Bránu bà ndyiä ̌chaꞌ ꞌné ké kchá jä ̀ḯ ndyǐsná ndyiké. Jët̀áya ndyiké ndyǐ 
ꞌë ̀jä ̀ntsútà, kä ̀jlyô salú ndwâ kê, ndéchöndeꞌëľà jlyô tè tkwë ̌nù nskwá 
ynè ꞌó ykä ́tlyú nù ndkù.

Tikä ́ndlǒ kchá ba tnyá ꞌó ꞌë ̀jä ̀ndäꞌ́ä ̂jnáti ndlà jwí twë ̌chaꞌ náꞌ.

	 *	 Federico Navarrete Linares (coordinador). Hijos de la Primavera, vida y palabras de los indios 
de América, México, FCE, 1994, pp. 30-31.
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El mono y el sapo
Hace mucho tiempo, en las profundidades de la selva habitaba un gran jaguar. 
Él era el rey de todos los animales que vivían en ese lugar.

Un día, el rey jaguar salió a visitar a sus amigos que estaban en la selva, y le 
empezaron a disparar dos cazadores. Sólo porque era muy ágil, pudo evitar 
que lo mataran. Pero al correr a toda velocidad, se tropezó con un pedazo de 
madera y cayó pesadamente. De inmediato se levantó y continuó corriendo a 
toda prisa hasta llegar a su casa.

Apenas llegó, se acostó a descansar para recuperar fuerzas. En eso estaba, 
cuando vio que su capa estaba sucia, y pensó: “¿Quién lavará mi capa?”. 
Después de un rato, una idea pasó por su mente: “Ya sé lo que voy a hacer. 
Convocaré a todos los animales que habitan en la selva, para ver quién de 
ellos lavará mi ropa”.

Y así lo hizo. Después de que todos se reunieron, dijo:

—Solamente quiero saber quién de ustedes me podría hacer el favor de lavar 
mi capa.

Pasó un buen rato y ninguno de ellos se ofrecía a hacer el favor.

—¿Qué haremos entonces? —preguntó de nuevo el rey jaguar.

—El animal más feo entre nosotros la lavará —le contestó uno de los 
presentes.

—¿Qué opinan? —dijo el rey jaguar.

—¡Está bien, está bien! —contestó la gran mayoría de los animales que 
estaban ahí.
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De esa manera, empezaron a pasar delante del rey jaguar cada uno de los 
animales. Primero pasó el venado y dijo:

—A mí los humanos me ven muy hermoso, ya que mis cuernos y mi carne 
son muy apreciados.

Después pasó el loro:

—Mi plumaje es muy bonito y hablo como los humanos, por eso me 
aprecian mucho.

—A mí me buscan por mi piel —dijo el cocodrilo—, 
porque con ella se fabrican muchas cosas.

Así pasaron todos los animales, hasta que al final 
quedaron sólo el mono y el sapo, y se miraron el 
uno al otro delante del rey. Por fin, el mono le 
dijo al sapo:

—No te hagas el tonto y ve a traer el agua, 
porque yo voy a buscar el cepillo, para que 
lavemos la capa del rey.

—Jaaa, jaaa, jaaa... —se rieron los demás 
animales de ellos.

Autor: Gerónimo Ricardo Can Tec

 	En tu Folleto Juegos con imaginación 
busca y diviértete con el juego 36, 
“Al derecho y al revés”. Después, 
continúa con las actividades del 
Libro del adulto.
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Knyí kö̀*
Nù ngwǎ skà tsä ̀skà kyíꞌyú. Ngäꞌä ́ngö ́ skà jnyáꞌ ꞌó kä ̀jkwí jnyáꞌ jä ̀ꞌó:

—Ktachḯ, là kö́ ꞌnyà, nyiꞌyá ná kà nděꞌá.

Kwǐlyǎ jä ̀ndyiä ̌snà knyí kö̀ ꞌó ndyiká ḯ nùꞌä,́ kä ̀lò stéꞌ ꞌó ndyǐsná 
ytàtyikú.

Yù kyíꞌyú jä ̀lòswí skà nùꞌä ́jä,̀ skà nù ndyiꞌyâlá. Kä ̀ndyásnyí stéꞌ nùꞌä ́jä ̀
kä ̀sꞌwàktsí ꞌḯrä.̀ Bránu bà ndyǐ ytàtyikú ḯ, kä ̀ndyúwì ꞌó nùꞌä ́tꞌá: 

—Lánga shtyǎ stëꞌ̀. ꞌwë ́sꞌwàktsí ꞌḯrä.̀

—Nî chaꞌnga ndyúwì ꞌú wäňya. Ǒtà náꞌ sꞌwäk̀tsë ́stéꞌ ngàtyiě. 

—Lánga ngyà stëꞌ̀ síkä.̌

Nùꞌä ́jä ̀ná stéꞌ ngwátì sꞌë.̀ Asta ná.

—Sëńo knò ḯ, jlyóri chaꞌ stë ̀tláꞌà kächaꞌ là ndéꞌëĉhaꞌ jlyǎrë ̀chaꞌnu ndyúwì ꞌú.

Tkwǎ nùꞌä ́jä ̀bà jꞌwì stéꞌ, kä ̀ndyiká knyí kö̀ kä ̀ndyǐsná jkwí sꞌëǹù ndwâ 
skà ykà ytyì, kä ̀yǎ tkwâ shꞌí nyiꞌyá sꞌëǹù ndö ̀ nùꞌä ́tꞌálá jnáti ꞌó ꞌnǎꞌârí ꞌḯ 
nùꞌä ́tꞌálá chaꞌ jnáti.

Shnyǐrì, knyí kö̀ jä ̀jkwí ǎstà sꞌëǹù ndéꞌë ̀stì.

Nèꞌ ktǎ ndyiä ̌ꞌḯ sꞌëǹù ndö̀ nùꞌä ́jä ̀jnáti ꞌó kä ̀ndyúwì ꞌó:

—Chaꞌnga ꞌné ꞌǘ kwäńyâ.

Kä ̀shkwë ̌nèꞌ ktǎ ꞌḯ:

—Jlyǒrí à nùꞌä,́ náꞌ ndyiaꞌárë ̀ꞌḯ. Käčhaꞌ ꞌnè ꞌḯ ran, käčhaꞌ sꞌwäk̀tsë ́stéꞌ chaꞌ 
ká täčhaꞌ ꞌó, kächaꞌ ꞌné kwäńyâ.

	 *		 Elisa Ramírez Castañeda (adaptación).Orígenes y dueños, México, Conafe, 2001, p. 55 (Hacedores de las 
palabras).
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—Là ꞌné kwäńyâ, nekulà. ꞌné chaꞌsꞌwé tǎ stëꞌ̀ chaꞌ kꞌäǹdyíꞌä ́nùꞌät́ꞌä.̀ Stë ̀
tláꞌà lǎndá chaꞌ ꞌìn skàwà bà.

—Là kárä,̀ chö̌ náꞌ ndyiaꞌárë ̀ꞌḯ nùꞌä,́ kächaꞌ ndeꞌëc̀ha shkwë ̌sëńo ndyiǎrì 
ꞌnyà, chaꞌ tyä ̌stéꞌ.

—Nekulà, ꞌné chaꞌsꞌwé ndyá stëꞌ̀.

—Shkwë ̌chaꞌ shlyǎ ꞌnyà, ꞌó tyä ̌stéꞌ.

Kä ̀shkwë ̌nùꞌä ́jä ̀chaꞌ shlyǎ ꞌḯ, tsâná ꞌnyà sꞌëǹù ndéꞌë ̀ 
ndyúwì ꞌó. Kä ̀ndyǎ nèꞌ ktǎ jä ̀stèꞌ.

Kä ̀brá shná skö́ ꞌó ndwâ skà ktǎ yaǎ ꞌó kä ̀ndyúwì:

—Lánga nyǐchaꞌ ꞌï.̀

—Nyǐchaꞌ ꞌï ̀ngwǎti ꞌnê, nùtnò ꞌó nùshwě.  
ꞌó bránu nyǐchaꞌ ꞌï:̀ “Lánga ntsúꞌwì knyí kö̀ jä”̀.
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Día de la Candelaria
Es una tradición netamente religiosa que está íntimamente ligada a la 
festividad del Día de Reyes. Después de haber partido la rosca, a quienes 
les tocó el “niño” deberán presentarlo en el templo el 2 de febrero, “Día 
de las Candelas” o “Día de la Candelaria”, fecha en la que se encienden 
las candelas o velas para la purificación de la Virgen María.

Con el festejo del Día de la Candelaria, culmina el ciclo de festividades 
de la Navidad. En esa fecha se levanta el nacimiento, se llevan candelas 
o velas a bendecir y se hace la presentación del niño Dios en el templo. 
Previamente se busca un padrino para que vista al niño, hasta donde él 

esté dispuesto a vestirlo.

El levantamiento del niño consiste en llevarlo a bendecir al 
templo, y en levantar y guardar las figuras del nacimiento hasta 
el siguiente año. También en este día,  aquellas personas a las 
que les tocó el "niño" al partir la rosca de Reyes el 6 de enero 
están obligadas a invitar tamales y atole a todos los presentes.

Para los mazahuas, en este día se bendicen las mazorcas que van a 
servir de semilla para la próxima temporada de siembra.

Para varios pueblos indígenas esta fiesta es de purificación, 
desde la conmemoración del fin de la cuarentena de María y 
la presentación de Jesús en el templo, hasta las semillas de 
maíz, frijol y trigo que serán sembradas ese año, así como la 

bendición de las velas que serán encendidas, una por 
cada mes, con el propósito de tener una vida 

llena de armonía.

Autores: José Dolores Juárez Guadalupe  
y Grisell Aniceto Ventura
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Chaꞌjlyùꞌ nù ndló*
Ndyuwǐrë ̀chaꞌ chaꞌjlyùꞌ jä ̀yěꞌá ndwâ ndlátꞌwà ꞌó kä ̀ndäꞌ́ät̂ꞌá ꞌó kchí jä ̀
nù sër̀í ꞌḯ chaꞌna ndlátꞌwà chaꞌ shkyé ꞌï chaꞌ tujïs̀hkä ̌ntsúꞌwì chaꞌjlyùꞌ jä ̀
ndlátꞌwà.

Kä ̀ndyúwì kchí jä:̀

—Nî tnyá ngà nꞌně ꞌnè rè. Kjwë ̀ꞌï.̀

—ꞌwë ̀là kjwí ꞌï ̀náꞌ, chaꞌnu là ká ꞌï,̀ ꞌó nù tnòláti ké ꞌwë ̀bà sö̌.

Kächaꞌ sër̀í kchí ꞌó kä ̀ndyúwì: 

—Sꞌwérä,̀ ꞌó nî ꞌné ngà rè, kyät̀ë ̀shtyä ̌chö ̌chaꞌ stä ̀ꞌï.̀ Làská ná ngàrè ꞌï ̀náꞌ.

Kä ̀shkwë ̌chaꞌjlyùꞌ jä:̀ 

—Laká ꞌï ̀ꞌǘ, sëńo ndyiǎrì ká shö̀. 

—Shö̀ síkä,̌ ꞌwäňya shö̀ kä ́—ndyúwì kchí.

—Ndyíꞌät̀ꞌä ̀työ́ tlyà. ꞌóshoteꞌët́ꞌä ̀là ꞌné kshï ̌bà: ꞌwë ̀jyäꞌ̀ó ꞌï ̀ngwǎti tꞌásꞌwé 
ꞌó náꞌjyàꞌǘ ꞌï ̀ngwǎti tꞌasꞌwë.́ 

—Tikwí kyǎ shö̀ ꞌó kä ̀nù kàjyǎrë ̀nùngà nù kálaꞌï.̀ 

Kä ̀brá ndoꞌó kchí jä ̀ngyá chaꞌ ndátsâ ꞌï ̀ngwǎti ꞌné nù tnòláti nù nsǔꞌwì 
néꞌ shꞌó jä.̀ Shotꞌë ́ngwǎti tꞌàsꞌwé. Jà ꞌné nù ndátsâ jä ̀nsǔꞌwì chíklí, 
kwéꞌkshïꞌ, kchí ꞌó ngwǎti ꞌné tnò nù nsǔꞌwì ꞌné shꞌó jä.̀ Kä ̀ndátsâ ꞌï ̀ndyiǎ 
ꞌné jä ̀chaꞌ shoteꞌët́ꞌä ̀shká tsä ̀jä.̀ 
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	 *		 Relatos chontales, México, SEP-DGCPI, 1994, pp. 89 y 91 (Lenguas de México, No. 2).

Janu jꞌwì chaꞌjlyùꞌ ꞌó ngyá ndátsâ ꞌï ̀tꞌásꞌwé, kä ́jkwí ꞌó ngwǎti ktö̀ ꞌó 
ngwǎti ꞌnéshwé nù ndwâ ytsùnù tꞌìláti ndjò.

Shká tsä ̀jä ̀ndyiä ̌néꞌ kshï ̌jä,̀ kä ̀ndyǐsná ꞌá chaꞌjlyùꞌ jä ̀ykàkě ktǎ ꞌó kä ̀
tíchäl̂à ndkö̀ tlö̌ ndyiǎ ꞌné kꞌä ̀jä,̀ shkwí tꞌásꞌwé kchí jä ̀ngà ndyiǎ ꞌné jä.̀ ꞌó 
nù nga tꞌásꞌwé chaꞌjlyùꞌ jä ̀làkwë ́tyikä ́sꞌë,̀ chana ngwǎti ꞌné jä ̀nsǔꞌwìktsí 
jä ̀kshï ̌jä ̀ꞌó sàꞌwì ndoꞌótkwá tꞌàsꞌwé chaꞌjlyùꞌ. ꞌo kä ̀ndyǐsná sö́ jä.́

Skàti brá ꞌyǎ ktö̀ nùnga tꞌásꞌwé chaꞌjlyùꞌ shkö̀ ꞌï ̀ꞌné nùnga tꞌásꞌwé  kchí jä,̀ 
ndyiǎ ktö̀ jä ̀ntë tujïs̀hkä,̌ chatà ntë ́túsï,̌ kàchö́, lòꞌï ̀ꞌó shï ̀ḯ ndyí’ä ̀kàchö́ 
ꞌné jä.̀ ꞌï ̀kchí jä ̀ḯ, ndyiǎ ktö̀ yjò lòꞌï,̀ ꞌó chata ꞌï ̀ḯ shḯ ḯ ndyíꞌä ̀kchí jä.̀ Kä ̀
sꞌëǹù chaꞌ shö̀ kchí jä ̀làngwaꞌá ꞌï ̀chǎlò ndeꞌëśhǎtì kàchö́.

Ngwǎti ꞌné nù nga tꞌásꞌwé kchí làjlyǒꞌàrí ꞌwäňya ká chaꞌ lyǎ ꞌó ïťi jä ̀sǔ skà 
tyiû kä ̀ntë ́ndyiǎ ꞌné jä ̀chaꞌnu lyǎ. 

Ndéchöndeꞌë ̌bránu ndyǐ sö́ jä,̀ kä ̀lòtö̌ ꞌné jä ̀ꞌï ̀chaꞌjlyùꞌ chaꞌ ká ndló 
chaꞌnu ꞌné kàna ꞌï ̀kchí jä.̀ Ndyíꞌä ̀tikä ́kchí jä ̀nsǔꞌwìlyó ꞌï ̀ngwǎti ꞌné  
nù ndjò.

Gobierno del Estado de Tabasco
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Glorietas del Paseo de la 
Reforma de la Ciudad de México*
Las glorietas del Paseo de la Reforma de la Ciudad de México, en cierta 
época, entre los años 1964 y 1974, llegaron a ser 12, sin contar la de 
Peralvillo que siempre formó parte y es símbolo y punto de partida de la 
Calzada de Guadalupe.

Tampoco se consideran las glorietas pequeñas del tramo de Lomas de 
Chapultepec.

En la actualidad son 9 glorietas, considerando la de la Fuente de 
Petróleos, en el cruce con el Anillo Periférico y descontando las que ya no 
existen: la del Caballito que hace algunos años dejó de serlo, la que 
se formaba en el cruce con Melchor Ocampo (hoy Circuito 
Interior) y Mariano Escobedo y la que alguna vez 
fue la glorieta original de la Fuente de la 
Diana Cazadora. Esta última estaba en 
la confluencia con la calle de Ródano y 
exactamente enfrente del predio que ahora 
ocupa el edificio más alto de Latinoamérica, 
la Torre Mayor y que en los ya lejanos años 
cincuentas ocupaba el edificio del memorable 
cine Chapultepec.

Pero no siempre tuvo tantas glorietas y de manera 
general podríamos decir que la primera de ellas, y 
que hoy ya no existe, fue la que ocupó la estatua de 
Carlos IV, el muy famoso Caballito de Manuel Tolsá. 

	 *		 http://www.mexicomaxico.org/Reforma/reformaGlor.htm, consultado el 4 de 
septiembre de 2012 a las 20:18 hrs. (fragmento.)
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Llegó allí en 1852, para marcar el inicio de lo que hoy conocemos como 
Paseo de la Reforma, que ni en proyecto existía entonces. En aquella 
época se ubicaba en el Paseo de Bucareli, hermosa vía arbolada que 
contaba con otras tres glorietas, cada una de ellas adornada con una 
bella fuente.

 	Continúa con las actividades del Libro del adulto. 
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Jlà #ycha 
nù ngyá#.  
Cha#tnyà 

Este libro de lecturas 
ofrece una serie de textos 
que se han construido 
pensando en rescatar 
formas de vida de algunos 
pueblos indígenas; en ellas 
se refleja la cultura de 
los ciudadanos y la fuerte 
influencia de las vivencias 
para retomarlas como 
experiencias de vida. 

Esperamos que disfrutes de 
la lectura y recuerda que 
tus vivencias y experiencias 
también son parte de la 
cultura de nuestro país.

Ktyí chaꞌ tyikwí nundé 
ḯ ndyiǎrìrä,̀ chaꞌ tarä ̀
skà shtà chaꞌnu tyikwí 
ktyí ngyárä ̀chaꞌnu 
ndyuwérírë ꞌï ̀chaꞌ 
kyajꞌwírí ꞌwäňya nstuꞌwî 
skàská kchï ̀tnyá; jyä ̀
lòrä ̀chaꞌ ndéë ̂ntë ̂kchḯ 
ꞌó chaꞌnu besálatí shnyi 
nù ꞌwäňya ntsúꞌwë ̂yǎꞌ 
ꞌäńeshꞌä ́ꞌïr̀ä.̀

Ktàbà chaꞌnu tyiarí chaꞌ 
tyikwí ꞌó kyajꞌwírí chaꞌnu 
ndyiꞌwi shlyiu ꞌó chaꞌnu 
jlyorí ꞌórä ̀ngàrä ̀cha’ 
ndéꞌë ̀ꞌná ndyíꞌä ̀ Shyá.
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